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npor TOTE riATEPAZ THN OIKOrENEinN . 

*E»Tl(iOT«TOI Kl/'plOI l 

^^i oAous Toùs titAous in'xei e/s è<r«S, a 7 evv»Topes . ó Trapà» 
KÓ-?rof(iov (i* ÓAo» oti Vi/« bùtbAÌs > a"jri»»/os opas **< *eos TTpÒ? 
Ti» EùpaTr*» . aùtos /»s kkt' ai/TÒ e* TroiK(jarriior ’HSmàv 7»e - 
(*ài toù Trspjipifiov ’Ui/loù 4iAooó<j>ot/ Zaiaite* , jieT6»6x3s» 
•Jrctf e'fioù bis tì» 7paiximì» i c/te«v^oi> i/IiÌAbkto» , naì eis TÌ» 
’lTaAiVla • e/s axpo» «’Tr((x«AeiTai erti* tò» <rx*H at ' r<0 '{ Jtl * v T »f 
’pSiS </U»a3e'<rBasTàiF T6X»a»o-as. eis tì CTro/a ati s Trajpxna^BTs 
T*» èii^X 011 eixo'ia tìs ©botitos , epnrvsi/ovTss ainòi T*» 
Ssia» «7«Tr*fTov , ima t*» AÌyiJìx tìs aAfcSoùs XpioTiavixis. 
©p»<rxeias. 

N«ì reìf a 7«/vv*Topes . e/oSe oi vTrepaa 1 ir urrà! Tal ©pó»a» , 
6»Ttnra'»o»Tes òtto TÌ» T purpepa» *A lx/av eis TÒS oixo7e*eiasaaS 
T« il/xaior aiaSìpiaTa t»s eóAajSe/as , ènTrio-TOimxs . xaì ùrra- 
xois irpos Toùs fopipoi/S B«<riAiìs i Tà» otto / a» * ^liaTa£is irpoo- 
p/feTai Trapi toù vTrepTÓTou “o»tos • f 

ZsTs e/aife re'Aos TravTav sx67roi , oiTlleS H ET * irarjs «nrou- 
</l*S TTpoinra5ei'T6 vi aTroxaTaaTÌrsTB e ripara TàjrBKVaoas > 
k«Ì Trpòs t* xaAi »5» , xaì Trpòs Tir «tÓtti» toù ttAxo-ìov- 
tou . Ali c/Iik a/apra Aonrò» <ras TrpoaipE'pa 6,s ol^pe» t»v^(ìb- 
Tisppaaìinov toù ’lvertoù Zavaxea , toù o'ttòiou x »3ix»<yie» eX®* 
aAAor o-KOTro'r Trapi tx» xaAxTBpevai» xaì TsAeioiroieo'i* tòi 
i»3paTr/ra» iSa» . Aòtòs ipxlmcti ri tò e<ri/r3eee <Aix euàs 
tiratói eis /?i<ri<S > óttoià 5ejiBA (aver a *o/5eu TÒ» ©eov t ri- 

aTÒs Trpòs Tor BaorABaaot/ , T/pia Toùs rorels, sùAa^oò tò 
I e'paT/o» , òrrx'xoos Trpòs Toùs léproi/S , *7otrra TÒ» TrAxoiovaou , 
<rvii£oiBei to’» ilwaTUX* “ • **' TÓaoi aTOX ai, 'H 0 '< eopuparoj 
Trpj's tì xps* toù i»5pairov xaTÌ Jlixa/apra T»s <pi/<reas , xaì 
T»S X'f’P' TOS • , < . 

’Ara 7 vairETBT 0 , a Ki/'p 101 P* èA*i/5*pii/TiT« , (t«i or» c/l(ot 
aTt/X 1 * 1 ' <^é» B’piTropei vi 6 * 01 / 7 ^ t»» RaT*7op/a» , t/v3vpn£eTal 
eis tì» <ppo'»*iri» Tà» iraTe 'pav Tal oÌK 07 B»eià» , oti^ ù T’po- 
a^s'pav tÌttotb èff<flia»Toi/ </le» e^aAe , (ib to »i iib oAo» 
ÌSjboi otox* 1 »/ 101 Tc ** ’lio^ou iiAoffJ^ou . ’E 7 a a AAo </le* eifiat 
Trapà eras Trspr*7»T«S »aì e [ ìtt 6 /po s jiofro» eis T »v faoTiMn 
tb'x»»» . </loKifia<rpe'vos toVo» bis t*i TroAe(i|r*'vj<ai s’fiiropmì . 

EÌS ToiauTas ois'4-eis oàs TrapanaAà *i flou aopi$a»»o’eTB 
t»» euVe»f <n/(iira,9sia»sas , ijiipvTO T»S 7e»»«/as 4-wX‘SW - 
J»TS BVTUX®* 5 • 

'eàpl* 16 . ’UUtloV Kfl KB . 


”o Tarrenòs t/loùAos aas 
U1KOAAZ KA14AAAZ TPAIKOS- » 
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Al PADRI DI FAMIGLIA . 

Rispbttjbili Signori ! 

.P er tutti i titoli compete a Voi , o Genitori , il presente 
mio lavoro quantunque tenue , raro però , e nuovo in Europa . 
Egli è appunto V opuscolelto delle Morali Sentenze del ce- 
lebre Indiano Filosofo Sanakea da me trasportato nella lingua 
Greca , e nella Italica : perchè pur troppo cale la formazione 
dell'indole retta ne’ vostri figli , sopra de' quali rappresentate 
la viva immagine della Divinità con ispirar loro il suo Santo 
Amore sotto l’ Egida della verace Religione Cristiana . 

SI voi , o Genitori , siete i sostenitori dei Troni con im- 
primere fin dalla prima età nelle vostre famiglie i giusti 'sen- 
timenti di divozione , fedeltà , ed obbidieuza a’ legittimi 
Sovrani , la di cui istituzione promana dall’ Ente Supremo . 

Eoi siete perfine quelli che con ogni studio v’impegnate 
a far divenire virtuosi li vostri Figli nel buon costume e 
nell' amore verso i di loro simili . Per dritto dunque vi offe- 
risco in omaggio la mia Traduzione dell Indiano Sanakea -, 
non avendo altro scopo la sua morale che il miglioramento 
e la perfezione degli umani costumi . Egli sembra averla 
composta per voi sopra le basi che pianta *> Temi Iddio ; 
sii fedele al tue Re ; onera li tuoi Genitori ; rispetta il Sacex- 
dozio ; ubbidisci alle Leggi ; ama il tuo simile ; assisti al mi- 
serabile » e tante altre massime unisone ai doveri dell' uomo 
secondo il diritto di natura , e della Grazia . 

Leggetela , o Signori , cortesemente , proteggetela ; e se per 
disavventura non potrà scampare la taccia della censura , 
si rammenta alla saggezza de' Padri di Famiglia che l'of- 
ferente nulla ha posto del suo , essendo tutti morali senti- 
menti del Filosofo Indiano . Io altro non sono che un viag- 
giatore , e perito soltanto della Nautica arte , sperimentate si 
nella guerra che nel Commercio . 

Su tali riflessi vi prego accordarmi un benigno compati- 
mento , al vostro generoso animo proprio . Vivete felici z. 

Roma li t5. Giugno i8a5. 

Divolissimo Servitore 
\ % 

Nicolo Cuieeàlà Cieco 
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TIPO 2 TON ÀNATNC02THN 

1 lep/epxo’p*ros eis t* tea T«r EÌpt/jc^P*'» 'ttJUSi KotTotTi 
St os , i<p9x<rec tis ti* pa7ocAÓiroAi* B a*«pi* , ( tì* tt«- 
A«ì Xarriv ) St i$ hi Tir a-ipepo» i x«3eVlp* tis ’IMims tto- 
Av3*oi/ x«ì c/ts ro-ft/loe/fxoro? 3p icrne/asi otuTi a ttoAis ^eapeÌTai 
Tr*p« tSo-i to 7 s ’licflo/s às xyix , nxl bis xìt'h ««provai oAoti 
«i Terrai *«/ eTna-TÌpa/Tiar , i/liò Toro* orÒTÌS oro* usti T»S 
iroAv^ehis T&r ’lrilàr ^sAa wépei T»*Topor Tupiypx<ph tiròs 
■0A/7011 . 

e/s OjJrìl TÌ* TTÓAl* EvplrKo’p6*OS K0tì Tl/****rTp6<f>Òpg*0S 
pì Toòs <rO<pS)T£J>OVS K*ì JìxSvTspovs Bpx^xixp , initTiex 
xati e*« Trsp/(p*po* iffiùrai Bp*^pS*-ru!7i*»ov7x , orTis poi irpo- 
o-sipeps ilàpo* s* fitfiKixpiot eTn7p*<pópe*o» » zJ»o4-iS 7*apài 
tov <piAoro'(poo Xxyxiix » ouros ó ipiAérO(po£ TipaToti eìs «npo* 
Trotpà Tià* ’lroli* , mxT&vóvrt , óti aepars* eis TÒ* xacipòr Tlì 
«/to**rTe/as tov Papà-ripiTip * , orTis , tiixQepovai Trpò XpirToò 
AjcP* • »TI . tò (>3ìi Ut 7e7p«ppsro* e/s t »* 3e/ot* 

«OiotAeeTo* Tra* ’lMàr Zarxp/Ti* , *AA’ «7«3! Taxi eùprù» e/s 
TÌ* B**»pi* TÒ* *EAAl*a <piAÒro<po* AipiTpio» r*A#*ò* 'Agl- 
iaio* , <AtxTpi£onx eis T*s ’llil/*s irepì t* A», b'ti , òtiilpa 
«TriffT*pOHX4lTO!TO* Hai <plAoAo7lÌT«TO* , noti BXTÒS T»S ‘EA- 
AiukiS, AoTimaS , ’A77A(»ÌS xaì aAAa* E»pfi>-jr«ik£( xaì ’A*«- 
ToAlxà* 7A«rrù* , àxp/,/5» eìilìpo** TÌS XarrxprTIS Jl/aAe'x- 
Tov , xaì Ta* óhnmpvtpay tS» ’l*o*là* , Tà* òtto io* xoi*»S wtì 
Bpaj^pares xaì Trepii7iTaì rajSolTai xaì Tipón ili* TÌ* ro- 
<p/a* xaì àpiTi'» Tow,TÒ» irapexaAera là pi /5o*,9ir^ eìs TÌ**ir«- 
Tpiò»p«s 7A arra* peTa<ppan* xaì às opo7e*ìs ovyxare’iei/re , 
*aì hi i TrpoTi (pop* o'ttoù eis EÓpffTriiiiKl* 7Aòjr«* ò Z*- 
icxics (p**epo*ETai (*) • 

’Eks 73 b* eìs ti* Eopair»* eVaveAS»» , K*ì JUxTpifiai eis 
tì* NeóiroAi* , pi Se'Aar **' K«9ip«i «p7o's (^) , tò peT*- 


(«) O) "A77A01 xiìpioi «■x e ^ 0J Tl ® 11 'ir^I^*, inopi ^si 

inttpxjt e/s‘ X*ipxs rat . 

W H- e‘£i spoo e/s TÒ ** eirp/<rx4Fp*i iriiTOTe *'*«(r)(.oAoi*- 
pe*0S , luti » imDvpix toiì *i <p**à «ipéAipos e/s tò x*TÌ 
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AL LETTORE 

''Viaggiando verso il 1824. nell’interno delle vaste- 
Indie , giunsi alla gran città di Banares ( anticamente 
Casse ) , che attualmente è la sede della politeistica e 
superstiziosa religione degli Indiani ; questa città vien 
rispettata da tutti que’ popoli , ed in essa fioriscono 
tutte le loro scienze ed arti , laonde tanto di que- 
sta , quanto anche del politeismo degli Indiani darò* 
La non molto una breve descrizione - 

In questa città trovandomi , e con li più savj e 
profondi Bracmani conversando , venni ad incontrar 
un celebre Bracman-GAJANouNG , il quale mi regalò- 
un libretto intitolato , Sommario, di sentenze morali 
del filòsofo Sanarea . Questo filosofo, vien sommamen- 
te rispettato dagli Indiani , i quali credono che fio- 
risse nel tempo della dinastìa di Raina-Pritirà , che 
portano ad anni %6^i. avanti G. C. Il suddetto libro- 
è scritto nel dialetto santo degli Indiani Sanscrito 
ma per buona fortuna trovandosi in Banares il Fi- 
losofo Greco Demetrio- Galanos Ateniese r dimorante 
nelle Indie da 35. anni , uomo sommo, nelle scienze 
e letteratura , ed oltre della lingua Greca Latina , In- 
glese , cd. altre Europee ed Orientali , eruditissimo- 
anche nel dialetto Sanscrito,. e ne’sccreti. degli India- 
ni , onorato e rispettato- generalmente, e da Bracmani: 
e da’ viaggiatori per la sua sapienza ,. non. che per la: 
sua virtù , fu da me pregato di aiutarmi nel tradurlo- 
nella nostra lingua Patria ; ed egli da compatriotta ac- 
consentì , come che non. ancora in. lingua Europea 
fu Sanakea conosciuto (a). 

Essendo poi di là ritornato in Europa-,, e. tratte- 
nendomi in Napoli , non volendo- stare, ozioso- (b) , 


(a) Gii Inglesi possessori quasi di. tutta l' India non. ancora 
lo possedono . 

(B) La mia abitudine di star sempre occupalo , cd' il de- 
ntario di mostrarmi giovevole per quanto le mie forze lo 
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ippxxx k«ì ei? t»i 'Ir «Miti» .• x*ì i^ov, tpiAs ’Aixynasrx 1 
npiSsicBS 6 »<p«Ai(ioi rìs dìtpoxisvxsàsrou K«i eì? Tir xi 9 pa- 
vto'tit* s'i ysisi , ùis si? t si fieAriasn rat i 9 ài èntofiAs- 
Ttoiros , tx) sì? t»i QiAoAóyixi pspitarspas , &S nroAAxs 
iJiixs rrsp) r ài 0AÌ701 ytasrài stillai iSiài **ì rii xirùi 
■3/(16»? ■jr«p*xo*To? , itJliJltrxi sii <pàs Jìià roù rlnrov ■ 

K«ì t*3t* pél syà rrpòs tondi ttcA 01 k*i 00%) ripoS iJUo- 
nspJtsixi rii x ebro(8 A«4«? ; <rì Jl» **Xè 'Aixyiasrx'. ooifùs 
■ai txAàs tphxs , S,ri txAòi sopissi! Òtto'i/Io? si’s rii iraAsuoi 
«iÌtó» *iAiffoi>o» , ri dii idliiutpoo aipxApxrx «vjisiS? ctifiiM- 
3iro? . "tjfoao 1 


<$ pSTXtppXSr^S 

■NIKOAAI KA1*AAAI ZAKYN0IOI . 


«/|Ji*(iii irpò? toù? 3 (i 07 *r«T?(iov » (i«'-Tr«p»*ii»ff*? txrx to 
«T«? Jltxr pifioir x si Biéns li ètAÓeo J\ii roù roitoo pi 
iJUipoo if,od la J\óa poo xoyypipparx ìmypx^ipsix^ ri f 1 ** 
» ‘o^l< 7 /« ©«Aaimo? i » tò c/Ib , » No(io36«7a ©aAairirio? , » 
■ai li* *r</tf 07 p«if/iiòl XÓpTii toù 'f.o£eiioo nóiTOi» • k«t« 
</tt tò (tati . si fhxpwiois ras rpsis òJ\poypx<pitxs XapTa? t«? 
Ms<ro 7 e»ow , sai tari ri airi sto?, «i AoiiAiiu rii rorra- 
ypxQitòi xxirsi roù Qpxtitoò Bosnópoo pira rài ri spi\a- 
pai tì? ’aiì ia? k*ì BvpórttS'i tari J\i , tò xat3'. si Kaixrxt- 
TiifltnrÓAsi tp5c» <r * ** stjiàau si? t»» ^ar piapysts’ Tinro- 
7 paifiai xAAx poo <Aóa avyypxppxrx rii » Nuri(ir* 7 iK»i TsJc»*?» 
■«i tò , » exAxxnoi Asjisòi rtuypatpttói , » xAAx txrx J\o- 
or vxiai ìnnro<Aìs3i rò rsAos dUà rii tar' «vts^tì» rtd- 
An xrrpoJSAsriroi txrxJ\popii roù "E9ioospoo ; <Asi 9sAa 
As/Vj-si opus roù là éi-at oAooS'iia tìi siti/loirilTfl» , orai i 0«os 
pi x£tàa* iximxrpsia eis tìi nxrpidlxpov . ruoiro I rsioirs! 
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1’ ho tradotto anche in Italiano . Ed ecco , amato Let- 
tore , che essendo giudicata giovevole la sua publi- 
cazione alla umanità in generale , come riguardante 
1’ ammiglioramento de’ costumi , ed anche alla lettera- 
tura in particolare, perchè ci dà molte cognizioni di 
quei popoli poco conosciuti , e delle loro costuman- 
ze , esce ora finalmente alla luce. 

Io nel far questo , il publico bene e non partico- 
lare interesse ebbi in mira , tocca a voi , o benigno 
Lettore , di esaminarlo con saviezza , c bontà , e se 
del bene e lodevole troverete , tutto attribuite a que- 
sto antico Filosofo , perdonando i miei errori uma- 
namente . Vivete sano ! 


Il traduttore 

\ % 

Nicolo Cbiefala di Zante. 


permettono a miei compatriotti , m’indussero nel 1817. sog- 
giornante in Vienna , a dare alle Stampe a mie proprie spe- 
se , due mie opere in Greco , intitolate l’una Guida Marit- 
tima, l’altra Legislazione Marittima, ed una Carta Idro- 
grafica del mar nero j in Parigi nel 1818. le tre carte Jdror 
grafiche del Mediterraneo , e nel medesimo anno in Londra 
la carta Topografica del Bosforo Tracio con i contorni 
dell’Asia ed Europa ; nel 1819. in Constantinopoli ho co- 
minciato a dare alle stampe nella Tipografia Patriarcale due 
altre mie opere l’una Arte di costruire le Navi, e l’altra 
Dizionario Marino Geografico , ma disgraziatamente ne venne 
impedito il termiue per l’ improvvisa persecuzione della mia 
Nazione in quella città . Non cesserò di continuare l’edizione, 
quando Iddio mi accorderà la grazia di ritornare alla mia 
patria . Lo volesse il cielo ! 


a 


Digitized by Google 



» n«AAiì piir n ’EAAa't , ir * tl tri ir tv dyaS’il àvJ'ftf • 
xaAAal </ 1 Ktti ri r ir /3a.f/3àfcàv yivn , «{ xàvrut 
%pn J'uptuvia’&tti farirrcit T*t àptr*{ J'iJ'dirKa- 
A» r , JU.nT» XPH/AIXTUV ^uJ'o/A.irOVt , P"T* arÓVùl» . 

IlAar. <■«» Vali?. $ trepl 4 U X" 


» Ampia est Graecia , in qua boni quidem et periti 
adsunt viri : multae et barbarorum natioues , quae 
omncs sunt perlustrandae , ut vir virtutis magister 
investigetur : nec vero pecuniae nec laboribus 
parcendurn . 

Plat. in Phaed. sive de Anim. 
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2 TNOf I 2 
rra/p»» ’uSixSt 
Tov ’HSoXóyov HKoxóipov 
£ A N A K E A . 

F 

«• A-^/f TO 010 p* TOV Bp&XJlX, 
TOV B«r»Òv , K«ì TSv Xtfix («), 
» òptA/apov 3sAst *Iir3*i orspi 
«TrapaptAAiTot/ H'SoKoyixs K«ì 
nojxoAoyixs . 

fi- H' òpiAta xvti Ivs ffUVO- 
4<S t<S* h'5ik 5» , èira è H 'Se- 
tto? <pi\ò<ro<pos Xxixtèxs elmi 
si? <(><»? K«ì 7»5ai» tS? «v3p<u- 
tòtito? (£). 


SOMMARIO 

DI SENTENZE MORALI 

DEL FILOSOFO MORALISTA 

sanakea. 

i . Al nome di Dracma , di Bis- 
non , e di Siba (a) , il mio di- 
scorso concernerà l’incontrasta- 
bile Etologia e Guomologla . 

a. Questo discorso non è ebe 
nn Sommario de’ precetti mo- 
rali del Filosofo Moralista Sa- 
nakea , dettati per lume ed in- 
telligenza dell’umanità (b) . 


(a) O* ’lMót xvn$ifovi ti 
xpX mTX ‘ tnmtòs epyov eV Tòv 
imporro? toù ©eòi/ ; erspsts/- 

XXI, CTI OÌ Q l\Óc OtpOtT Ol'J Tp/flt 

•xpóxonrx t/lof cifjow» stri t«? 
©SOTSTO? • TX o'tÓpaTK TÒ1 
iiro/oir i'vs , BpxXfiSs , BnrvÒi/? , 
sai xlfixs , sai t S i/ pèv BpajcpS 

Ii/llOV ?»S T<! 7EVHTKÓ» , TÒV 
J\è Burrài/ tò irpotomeòi nai 
Spe-XTiiòi , kx'i tòv x'ifix TÒ 
ÓAo3p6l/Tlxàr K#1 XlpXIlXTIxÓl ; 
ovTa ’irpoxonto’notòvi Tei yìi- 
nxn , xvgtxtl, kx'i peisnriv * 
t r6p7e/«? ei? t Ss òtto ixs » < pv~ 
o(? xTfe<peTxl . Jlixipepel Ópo/? 
ini t»f </ló£«r t Sii tpiXoxotpai 

« c flòix TÒV KOI VOI/ Aaùu TÒ1 

'lt<Aài . 

(fi) TÒ ps'xpt TOÒJle Tipici* 
ptor Ut TÒv Ttoinòv t»? dm* 
Top»» tS? TipxypLXTiixS TXV- 
T1S- 

OAa t« oipsvo/paTa ?is tov 
piTaipf aer ài/ . 


(a) Gli Indiani sogliono co- 
minciare ogni cosa dal nome 
di Dio . Bisogna avvertire , che 
i loro Filosoli credono tre per- 
sone di Divinità, i di cui no- 
mi sono Bracona , Bisnon , e 
Sil/a : a Dracma attribuii cono 
l’orìgine delle cose, a Bisnon 
la conservazione e nutrizione, 
ed a Siba la distruzione e disfa- 
cimento ; cosi essi personifica- 
no l’origine, l’aumento, e la 
diminuzione , azioni sulle qnali 
la natura gira . Diversamente 
però da' Filosofi crede il volgo 
Indiano . 


(b) Fin qui la prefazione è 
dell’ autore del compendio di 
questo trattato . 

Le note sono tutte del tra- 
duttore . 
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KE0AAAION A'. 

#. Ek tìj airauAÌ; àrrruTx- 
T xi i yiàxts tZì ùhoii , noti Ìk 
tìj yidreas tài onui t£x- 
tAÒvt«i (pipi è/s óAo» tò» 
Kóo-(ior, tf dls Trimi/<f>»(ios n- 
ptxrxi noci dlofafsTat k ai s/s 
t*vts» nati e/s t*» ps'AAovea» 

fi. O’ o-ffov^ót/os itp/rsi TÒ 

dl/n*io» Kai TÒ óp3ò» ; «iro|J«n- 
pBISTat rov kxkòu ; yiopi\n 
TX OITX , K«ì XTOKxSijTXTXl 
K?«*T«S . 

y. Ti ocpsAos s£ èxe '/ ires tìs 
paSse-eac . ìris diè» cntofi\é- 
•jtsi t»» 'lAafÓTSTat , dlmaio- 
ffùm, sai xTapx(!xt Tov roof ; 
i (l*3»iriS X 4 ’/’ 15 “j>ST«s spaia- 
rsi tJ» àv*p3por sai ax*po» 
4>«nì» tov KÓpaKoj . 

</1. o‘ (ppónpas sai siapsTOS 
faste < TavTÓTs onxTÒS Trpis 
To* BJtxlAsxTOV , dii» TÒv Kf>v- 
TTSI TTOTS KX1 UCp' 0 *7 fola» dì»- 
TTOT6 TTputpaXI» , Ò’.TI SUTropS? 
là TÒ» à$eA»H , Kai dii» evp/- 
xksi dlvxKoA/ar e/s TÒ tà TÒ» 
vVaKo'v» . 

s. Kai ò 7 spsi» «ai ò oroAiòs 
tJ» Tpi‘x* ® s ffirovdlàj» , etsi- 
d!» ale» Tipòrai Taxov è oro- 


CAPITOLO I. 

t. Dallo stadio si acquista 
la cognizione delle cose , e per 
la cognizione dello cose si pro- 
paga fama per tutto il Mondo ; 
colai poi che si rende celebre 
per la fama , acquista onore e 
gloria in questa vita e nella 
futura . 

a. Il savio disccrne il giusto 
ed il diritto ; si allontana dal 
male ; conosce le cose , e si 
rende immortale . 

3. In clie giova quello stu- 
dio che non ha per Sue l’ila- 
riti , la giustizia , e la tranquil- 
liti dello spirito 7 Lo studio sen- 
za virtù rassomiglia alla insi- 
gnificante ed inarticolata voce 
del Corvo . 

4- L’uomo savio e virtuoso 
rimane sempre fedele al suo 
Re, non gli nasconde mai, e 
sotto qualsivoglia pretesto cosa 
che giovar lo potrebbe , e nou 
trova veruna difficolti nell’ ub- 
bidirgli . 

5. Che studi i anche il vec- 
chio ed il canuto ; poiché non 
si rispetta tanto colui che i 
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AvTrAotiToi, Ócr o» ó iroAt/p*- 

Bii. 

$■• Asl «fusi »* yvapls\i 
rii xpsrit , TTfeirei icori vi 
T*r Ò 7 onróff»s , icori $%i (cóvo» 
** ri* iyanrij]; , xAAx itti 
VX TÌ» ÓlrOKTÌfflJ . 

{. o' #pi/»ipo s Tifi? T(>/se 
irpx'ypixrx ; TÒwf viravi ròv 
Bp«JcH“ * T ® J BotffiAeotTow , noti 
rivi s'ixpérovi . 

». rptx TrpiyjiXTx irpo^eiovv 
«uffJC 0 * icari orsino? eis rivi 
xtBpàirovi ; * xrsAÌi yvSxii 
irot»TÓj su/los eiriffT*'fc»S . * èirì 
(iiff3à ffvroi/ffia («) , koci • tt«- 
pxsirix. 

9. o' ippivifios c/lèv minisi p« 
iS/or» T»» ffirovo1»»Tou , ovts piè 
fiixv if iiAeì , p*AiffT« ttoAA*- 
xif ps'lsi «<p«ioj <poj5o'vpsroj 
pi Aa^st/ffj . 

l. KxSàS 6 'OÓxexiòi iis to- 
Awu</l/>o{ </li«ì TÌJ tripponi iroA- 
Ail TTOTxpiài , avrai é òivSpa- 
tos 7iisToti TToAviii/lpii c/Uirit 
xvAAoyìi xoAAài A èfeav «ori 
Ac'7411 . 
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ricco di danaro , quanto colui 
che lo è di sapere. 

6. Non Lastn il conoscere la 
virtù , bisogna amarla , e non 
solamente amarla , ma anche 
acquistarla . 

7. Il savio rispetta tre cose ; 
le leggi di Bracma , il proprio 
Re , e gli uomini virtuosi . 

8. Tre cose fanno vergogna 
e vituperio all’ uomo j l’im- 
perfetta cognizione di qualun- 
que specie di scienza , l’amore 
mercenario (a) , e lo scrocco . 

q. Il savio non affretta il 
suo studio , nò con fretta par- 
la , anzi spesse volte resta mu- 
to , temendo dir degli errori.. 

10. Siccome l’ Oceano ab- 
bonda di acque , per lo sboc- 
co di molti fiumi , cosi 1’ uo- 
mo si rende abondantc di co- 
gnizioni per la raccolta di 
molti termini e motti . 


ix. H’ f IxtriAaix rùv jS«ffi- ir. 11 reame de’ Re, che non 
Ae’ur , oi ri teff tfls» sX.ovl sia- hanno consiglieri virtuosi , eie 


(*) H.’ peri Tròpi»? c/l» Ao*- (a) Come è solito delle me- 
tri » irscA Asciti «do? • retrici , o concubine . 
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p*Towf fiovXevri; , nati «? yv- 
faÌKtS tci~ites d\»t iis s/j tnro- 
T*7TÌ» XttAf tàt , Ì<p«w'£o(T«l 
xx 9 as t et <A itJ\px t« òtto/* 
/tó cij tòs, !>x 9 *S TàriroTot- 
pàr . 

As x«AAisp7sT«j t 3 
(ie7a c/Is Ve/I/>or tò xatfiroipófor 

K«i et'ffKiO^l/AAO» • CTSIc/lg «? 

hots K«T* nix.» <Aèi xxps 
capirò» , iì ctu'xTov Spas ^lè» 
$sAsi Ae4(i . 

< 7 - EU oAat T« itpxypiXTx 
XS <t>\l\xTT»TXI TÒ pgTps» , TÒ 
mte(> to' pgTpor ite ‘wxtToTt 
ManrTixor, ipiìt BxAis ÌJIetr- 

PSV- 9 » </!(« Tty Jirg’p TÒ pg»TpO» 
TToAi'</lsjpixf , ò c/l è Pct/Sxrcrj 
i<totév 9 k c/li* t«» iirep tò |ig- 
T(io» aVgÀ7giam , xac) ó Aoo- 
/>ioc/lc/ì«»af (a) c/lii tÌi inèp 
TÒ piérpot iirepupxr/ati . . 

ic/l. HV/anr* x*i • ò\iyo\oyix 
zie irpójfg voi irotrTÒs «7*301/ , 
ci per 4 'tt«koì ( ■nx'trxyx'- 
A01) tpt/Axxó/ovTai c/f TX xA«- 
</li« tì> yXoxcxXyixtTat, 
ci c/le A*poi c/liòryooir sAét/Sepot 
i/ll« TI» àfutìxtTUt . 


donne clic non vivono sotto la 
potestà degli uomini, si distrog- 
gono come gli alberi che sono 
piantati sulle sponde de’ fiumi. 


ta. Bisogna coltivare il gran- 
de albero fruttifero ed ombreg- 
giarne ; poiché, se per caso frut- 
to non rendesse , non manche- 
rà perciò la sua ombra . 

l3. In ogni cosa si adoperi 
la misura : tutto quel che l’ol- 
trepassa è sempre nocivo . Ba- 
les fu incarceralo per la sua 
eccessiva prodigalità nel dona- 
re , Ravanas fu ammazzato per 
la sua eccessiva lascivia , e Du- 
rioddanas fa) per la sua ecces- 
siva superbia . 

«4- H silenzio e la tacitur- 
nità cagionano mollo bene . 
I Pappagalli per esser ciarla- 
tori s’imprigionano nelle gab- 
bie , i Gabbiani stando muti 
vivono liberi . 


(*) K*ì oi Tps/f fiéyixTOi 
xai xfimffTOt jSxfriAsìs , » pe- 
SixTopix t ài óitoìut ite c'kts- 
T*pS»t . 


(a) Tutti tre grandissimi • 
potentissimi Re , la di cui storia 
confusa con la favola è lunga . 
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is. e/s «ns/roir ojtis *X*< i5. Qual male può fare il 

s/s tx; y_ùpx; tò to(oi tìs malvaggio a colui cbo nelle 
ÓTropovìs i Ti xaxòy èpnropeì ij mani tien l’arco della pazienza? 
d xaxós ; TÒ irùp 6 Tri ira- Il fuoco , serviamoci di questo 


pxt/leiypxTos , orai Trae* si's 
t dir or u ttoii xyvpx Reti tppùyxìx 
</Is» (tre , o-/ 5 s'»hit«i ì<p' ixvTOv . 

tf- Tpsis $/Aot/S aitpeAìpous 
«X* 1 « «r^paiTros » tò» eIai— 
xpt»ì, «xs/ni» outis òxoéei irpo- 
«•fXT/XOS T« ir«T« , X«ì TÒ» 
ÓA170AÓ70V . TpS?S «AAot/S 
t/là ÓAs^p/ot/S . TÒ» vrroxpiTi» , 
TÒ» xÓAaxa , KXÌ TÌ» XXKO»,?» . 

i£. o‘ s’votpsros *y 3 panros</lg» 
Av-ts/tiii ttotÒ , i/lè» 0 ofieÌTXi 
TnroTs, xxTxQponì Txs o/Speis 
</lè» dl/dUt t/otii e/s tìs xa- 
xoAo7i'*s , xal i/le'r «xovet tìs 
xaxis àr«<pop«S . 

18. 'oittis ìnpyeT </l/à tovs 
òtAAoos pà Trpo 3 vp/«» , às e/s 

TÌS /c/liaSTOU ÙTTO^eVeis , 6j<a< 
«pveixi» àpeTx» . 

«9. MÓ»os d «ppónpos SpTO- 
peì »« x«p*, èxAo7Ì», 

xai Jlitxlas xai TrpeTTo'iTois »’ 
(r7«Tr*<rx , > làpisis^. 

x. 'p /£« tìs </llx«ioffó»*S /»# 
ot Bair/Aeis , xai tìs 67xp«- 
Te/as oi Bpajrjiàres > ottovi/Is 
»! Bp«jtpà»es Tipw»T«i , «Ref 


esempio , si spegne da per se 
quando cade in un luogo , ove 
paglia e frasconi non è . 

16. Tre amici giovevoli l’uo- 
mo può avere , il sincero , co- 
lui che tutto ascolta con atten- 
zione , colui che parla poco . 
Tre altri ne ba perniciosi , l’ ipo- 
crita , l’adulatore , ed il corrot- 
to di costumi . 

1 7. L’ uomo virtuoso non si 
affligge mai , non ba paura di 
nulla , dispregia le ingiurie , 
non presta fede alle maldicen- 
ze , e non dà orecchio alle cat- 
tive relazioni . 

18. È virtuoso per natura 
colui cbe agendo per gli altri , 
adopera l’ istessa prontezza , che 
ne’ proprj affari adoprereblre. 

19. Il solo savio può faro 
scelta vera , e può con giustizia 
e convenienza amare , o odiare. 

20. I Ite sono la radice della 
giustizia , ed i Dracmaui quella 
della continenza : ove però que- 
sti ultimi si rispettano , la leg- 
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i idftoff ps»si xìàties kkì *ps- 

TXTpSTTTOJ (*) . 

KMAAAION B. 

«. V-^r«r ?ve viróSens J\tx 
tì» o 1 i*iJ>vA«|iii toù Bxs-iAsaj- 
eov , » tìj •nxTfiJìoscoj , pii 
<ru(i>5oi/A6»3fs Tl»«, Si/aixxot 
T»» Jos'nroi/ . 

£• h' xyxvi i fiiVo; tsS 
A*oi? vr/ìòf e »af «rSpùnrof «/!§'» 
he tò ptéTpov toù ippoiipov, J\ix 
IX TT(X»£* TÌ ÌJUot Hai «li’rój. 

7. h' «oeTi he einoAo«Tróii- 

tstos , c/I ioti « (idre èmàupiix 

TÌ» of-TTOKTà. 

c/l. h' pixSetris c/l s» yinTxt 
K*T«A*TrTÌ t/UÌ TOÙ <AlJ\X!TKet- 
Aoi/ , «AA« </lià toS »oój , noti 
TTUJlÓKTOf 70t(> ToJ (pOTÒS , Ò 
tu^AÒS c/lì» fiKÌTre 1. 

8. *OT «» i B«<T|AbÙS l»6 KX- 
AÒS, kxAÒJ 7/vaTxi kxi d Axój, 
Jtx» c/lè xxkos , 7<vstxi noti 
XtÌTÒj K**Òf , KXÌ OTX» pi ixot , 
psVoi . sTreiJIì ó Axòj pipsiTXl 
tò» Bxs-iAs'x , 0, ti Ao 7»; Ita 
ò BxriAsùs, toiovtoj 71'vsTXi 
xxì o* Axaj . 


gc resta eterna ed inaltera- 
bile (a). 

CAPITOLO II. 

1 . uando si tratta della 
conservazione di tuo Bc , 0 di 
tua patria , non consultar nes- 
suno , sacrifica la tua vita . 

2 . L’ amore , o l’ odio del 
popolo verso un uomo non à 
la misura del savio , acciocchì 

aneli’ egli faccia l’ istesso . 

\ 

3. Facilmente si acquista la 
virtù , poiché il solo desiderio 
l’acquista . 

4- Non gii per lo Maestro si 
rendono intelligibili le Dottri- 
na ma per la mente ; poiché 
non ostante la presenza della 
luce il cieco non vede . 

5. Essendo buono il Be , 
buono diviene anche il popo- 
lo j essendo cattivo , cattivo an- 
che egli si fa ; essendo final- 
mente il primo mediocre virtù, 
tale pur si rende il secondo ; 
poiché ogni popolo imita il suo 
sovrano . Quale è il Re , tale 
diviene anche il popolo . 


(*)’e»»os 7, òri itpénrei »x (a) Intende che si deve ri- 
TtpxTxi i 'lepaxhe . spettare il Sacerdozio . 
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s - . K«ì o' JUiActITKUl XXI ó </!/• 
«tUaxÒfiBlOS , Xaì SITI! «AAos 
Sl'f Tlla «Tri!TTllfX»> 6la«X 0 " 
ABÌTat «/Iti XaAsÌTal (TOlpÒS, 
«AA« > BKSÌVOS 

cfls ó<tti? Tolgi' a”<ra AÉ7 si xaì 
pattarsi , he eoifòs. 

J. n«V iyht]lx •7T()08PX*T«I 
•ntò TOB (lì 6£6T*j8<r3*l , 0, TI 
Tp67T«l li e^STKJ^*'. 

i. noAAòi i've éxaìroi , oi 
òtoìoi aupiSotiAsvovi òrAÀev? > 
divirstfpBTOi Ópai? s’xbì’ioi oi 

OTOIOI ffVpjSovASVOBI TÒV B«u- 
TÓT1BI , X«ì (18T«jS«AA0l/l T*l 
TTOIIfil <PBS-/ITiai . 

3. Nsxpàiis »pS3»<ris x&pìs 
sp 70 i off) STxs , rexfioì oi «fia- 
Ssi?, ISKpÒl TÒ ffTpXTSVpa X 41 " 
fls «PX*70», vsxpai xxi' «i x*' 
pai 7Bl«ixsS (a) . 
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6. Non al maestro ni al di- 
scepolo , nè a qualunque uomo , 
che in qualunque scienza si eser- 
cita si deve dare il nome del 
savio : scolastici sono costoro : 
il vero savio è colui che inette 
in opera ciò che dice , ed ap- 
prende. 

j. Ogni colpa proviene dal 
non esser esaminato quel che 
faceva d’uopo di esaminare. 

8. Molti sono coloro die con- 
sigliano altri , difficilmente però 
si trova chi consiglia se stesso , 
e che cambia la sua perversa 
natura . 

g. Senza le azioni di virtù , 
ogni sapienza è morta : cosi 
morti sono gl’ ignoranti , mor- 
to è uu esercito senza capo , 
morte sono anche le donne ve- 
dove (a) . 


(«) H' X'P* Tp b'tT6I XX EX* 

K0Vp6U(i6'l*l T ìl xdp*l ..Va' 

«'ire'x* «tò Aapirpa sMti'fi* T “ 
xaì ffToAiepovs , i« p* Tptt'75 
7Avxà xaì icWipa <f>a7»T« . 
là x«l>°xoi(i*T«i xaì la </li«7« 
si? vs'tSos s'<|>’ opov Jais , tù 
citi tsxpai JanT a'r* ! àAA' cidi 
tig topo? xaì e , 9 /pov eÌS t«S 
X»V* J •« eA^aurii eÌS digtTB- 
poi 7 a'ficr , g’x tÒ? tòi t*S 
ò ff X ® T *5 «PeAìf xaì Ta'^si'S , 
JUo'ti «vTaì AapySaioffi xaì 


(a) La vedova è obbligata a 
tener la chioma tosa , non por- 
tar vesti magnifiche , ed altri 
ornamenti , non usar dolci e 
squisite vivande , dormir sul 
suolo senza letto , e vivere in 
lutto fino alla morte : cosi ve- 
ramente è una motta viva ! nè 
permette la legge alle vedove 
di venire a seconde nozze, ec- 
cettuatene coloro della ultima 
classe o tribù , a cui è permes- 
so di prendere il secondo e an- 
3 
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i. “AAAoi Jcofrorrati «rjrò «pa- 
ssisi , «AAot (bri ipd A«J« 
«gì «Asl «irò 3p*eVT»T« , &A~ 
Aoi Ts'Aof c/l;a<f>3sipcfT*t òirò, 
Teiif crt/etpSgpps'iauf, it*ì èxc/ls-. 
di»T»p*toi/f .. 

t*. O' (ppe'njios iripiT*T*ì.' 
«if Tir f <a»*y , àt sif iin'-ffft/loi 
A a/pd'ig , i t/li pupòf. K«tT«- 
Kp«pri£sTXi ài sif nfijjna' t/le/s. 
Kg! Kifc/lviaidUif fipctxovs . 

ifi. M6T *fò BttftAdtiS K*r 
v imo'»» ÙTrapx* 1 <ròrt/l«<rpiff. 
t ic agì nr/n-ontuitt ». 

17 . o! Bparjcfiàrss > «"TlISf: 
llt'TipyOVTWf pitti 7 ài s“£ «KO- 
Ao»'3«» T «x»<àr (*) v vi api 3.- 


«8, Altri ti perdono periguc- 
zanza , altri per negligenza , etf 
altri per temerità , altri final- 
mente si corrompono da già 
corrotti •: dissoluti mal Tifanti . 

U. Il sa fio cammina nella 
vita, come in prato, pianissime , 
l’ imprudente: si precipita come 
in precipitose e- pericolose rupi. 

■ a. Tra il Re e li sudditi, 
vi è un certo congìng rumente» 
e : comunicazione... 

i3- Li Bracmani cHe eserci- 
tano una delle aei arti seguen- 
ti (n). si annoverano nell’ ulti— 


AsdTSfO» KKÌ TpiTO* iiJìpa-, 

sif •Kipicritcmi 3«»*tov , ira 
ipa g tiiss «gì tovtvi TÙt 
a* TÌf strvarTif tpvAÌ! noti t g- 
jfeer etimes c/l si «fiptorTKi^tlS 
Att/rspot 7 a^po» , *AAg %àeii 
etf %ips/gi set irs'iSor, Tifif. 
«li iteri <ro 7 K«i*T*l.pè.TÒvr*ir»-- 
Sttpptiovt «r</lf*fT<Dr , x«3»ff. 

aei «irò'Ttrf Tpslf : *AA«f <pv- 
Agf ; toìt.o c/tè ÓX< t/l ioti irrro- 

Xpsov/Tai «if «IITO «7TB. T0» 

lo'fto» aAA« </1iÒti. irpenfirivt 
net A Alai rii 3*'r*T0V «Óre pitti. 
Toiau't*» Amripòr £aì» . 

(#) Etf: Ts'ffe«p«f i 7Sll*gf: 
4>vA*f c/ligipèmw oi ’ltc/loi , 
nati irpisToi- pò» k«t oc t»i t«- 
£t» ivs ai Bpgxpiief , t«i 
iiroiui u'pipoi tpyoi «»• »« 


elle terzo marito in caso di mor- 
te . Se ne trovano però alcun* 
anche di questa ultima classe , 
che non vengono a. seconde noz- 
ze , ma vivono in. vedovanza a 
lutto : alcune- di queste si ab- 
brugiano insieme con. i. loro 
morti, mariti come anche del- 
la altre tre classi ; si abbrugia- 
no. però , non perchè vengono 
a. ciò obbligate dalle leggi , ma 
perchè preferiscono la morta 
alla tristissima vita di vedo» 
vanza-. 

(a) Ih quattro classi oTribà 
generali si dividono gli India- 
ni , e i primi sono dei Brac- 
mani , mestier legittimo de’ 
quali, è l’ orare , l’ adempir W 
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po»r 7 «< tic TH *** ma ed abbietta «lassa degli uo- 

#»’ tiAbmv Tk(ii tùì mini : c questi sono, il mili- 

huì , Ut -t/1» a itti? par/px*- w > «dui 'eh» vive coll’ indù»* 
t*i fiiot «TpomaTiKÒr ; Ó<TTtS stro e colla penna ossia lo ecri- 
?f Hi tò paA«r a#ì K«A«po» vano , il Neocoro (a) , il corri»* 
Stoi Ò7p«p«Tevs;iNeaK</poj(a); re (b) , il prete comune («) , 
t oOpofxeùs (£); ò Koivas'lepsvp- td il cuoco, 

7°S (7) S ««« <f po?7*'p«f- 


Tpo<r*vX»*T*i . ri ’lspow7»- 
n , »« Si/ino^aio-i , ri pardi*- 
ratri , K*i ri a’-jn- 

rT»p«s , JìsvTspol Ut 0 1 Sx~ 
Tpx'i , Tfflr òiróiar ro'ptpor ep- 
70? Iva ri Ki/jSs pyàai k«ì ri 
vreAepàffi , rptTot ol Baù>- 
rixi , ràr o'iro/ar sp7ar ira r« 
«’piropei/a/rTBi noti vi 7 e»p 7 Ù- 
ei . Tt'rxproi kkì sax*" 3 ’ 01 
tra oi xoàJìpat , ci Tira; Vvs 
Birati/aot *«< AoùAoi • kxtm'ts- 
poi Too'Tar tra kkì oi Asyrf- 
psrot "ouptai-, » n«pi«t , «nof- 

3 «pToi ««1 «3/77**01 6ÌJ TOliff 

frrc/evf e/tè» avrx®P e ÌTÌt ti 
tiirt'pxanxi tis Toòs N«oùj , 
ti; erras dr*jip«i<npK7o/ , k«ì 

a*ro' 0 « 7 oi . 

(a) 'ojtjj i-n «persi To’» 
N«òr , x«ì A*u/S«»ai t* trpo- 
rij>»p(/psr« , « ctrc/ot irpift s 7 »s 
ltaT« 7 op»per* fi/s dlot/Ant* . 

(£) "o«T,f (pspei ei(/l»'j-eis 

» 7 p*'pp«T*. 

(7) AiABt/tà i s'tpsps'ploS , 
ÓoTts «itti </t«pov'lepottp7§T, Jìiih 
7 i to' ri A^p^irotiri rfapa ?V6 
■jrp«7 pa c/lot/A » k 3 » , ««ì *aT*- 
7#psperov TÒ ri ■JtaAàvTBt T« 
a7i« , tÌi còpepor cero t Bp«x- 
pàuf paT«xs*P 3 r® 3T ® 3 toi- 
bòtb sp-rot/iVpsr* ÒTr*77eA- 
pttT« , ir atti età» ei'»«pi 3 poP- 


sacre funzioni, il sacrificare, 
l’imparare, c insegnare le scien. 
ze : secondi sono i Xatres , me* 
stier legittimo de’ quali é il go> 
vernare e militare : terzi sono 
Daissei il cui mestieri e di ne- 
goziare , e coltivare la terra : 
quarti ed ultimi sono 1 Sudri , 
che sono coloro che esercitano 
le arti grossolane , e li servi . 
Inferiori di costoro sono li det- 
ti Uries , o Parie impuri e Zin- 
ni , a cui non i permesso 
entrare ne’ Tempj , poiché si 
alimentano di cadaveri di be- 
stie e di cani , 


(a) Colui ebe serre il Tem- 
pio , e riceve le offerte : que- 
sto mestiere é spregiato come 
servile . 

(b) Colui che porta notizie 
o lettere . 

(c) Il Paroco che prende re- 
gali , imperocché il ricever re- 
gali é cosa servile , ed é biasi- 
mevole il vender le cose sacre . 
Attualmente quanti Bracmani 
usano tali professioni interdet- 
te , bemhò non sieno annove- 
rati nell’ultima e spregiata clas- 
se, non godono però qnell'ono- 

3 * 
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itA. O' tpiAds-oipos he sTet- 
pes e/s TÒ tòt *stp7»', turi òf>- 
7«S et» TÒ tòt óftiAf k«Ì va 
rrcnpattr/jj . 

tt. 'A t i^eupeis k*V 6 
pl« 3 if ÓTt sfsvpetj , «AA’ a» 
«tàv e^evpsif , éfioAóyixot ei- 
A/npivàs rii &p&BtiitfOv . 

ir. MatTa/aj kottiìJoviti» oi 

«f 3 p 4 ) 1 tOI («) èllOTI «AAol |ISV 

ire » trpàfis tsIv BÉ^l*f(^), 
«A Ai t/ls * {i« 9 *ris . Kflfi ì 
Trainata , Ita! «AAl i óc/lo? 
iris <f spei si? Tiv «oroL9ei«l 
K«ì « 3 «v«<ri*v (7) . 


t*i eis TÌv è«%«T*v nati oìti- 
c/)a(v«v Totali rat arvSpahrflr , 
«/lèv t^ovxit Óftas TtHrofvTHI 
Totpìv, tf«i( ex 01 "’ ®* H* ‘ ir P* T ‘ 
TOVTSS T« TOiatÙTa • 

(«) KaT» 7 oper sksivovJ , _oì 
«iroìoi x«Ta7<vovT«i sij tòs 
Bvtrixs k«Ì tcxaxt «AAiv «pe- 
rì» xaì BTri<rT»pt«f . xaì «pe- 
Ao?v T»f Stafitu, xaì ri* 3 eo- 
9fositìit . 

(fi") A»A«</IÌ TT«T* TSAST* 
9 vmài x*ì orala Trpà^is àpe- 
TÌS , X«T « TI» e’fTOAÌV TÙ 1 
Bs</lSv . BÌAxt Ae'70»T*l ori 
piaTixaì fili SAot, Stoi *1 ’lepai 
ypxtpxì Til ! IV</I 3 v , ive Ab 
Tseeapes . ae7st«i xaì e’ri- 
xsif Bs</la , i ’lspa 7 p*4>» t»v 
’f MS» . 

(7) H'Seuplx AiKxAì . & <rxt 
vi sAe7ev, ÓTi Aèt «cpeAel 
ì tsA 6 Ti rav Svmit xaì Tana 
«AAi ir j>i£ts «pens, cùVls i p«- 


■ 4 - Il filosofo è provilo nell* 
operare , e lento nel parlare , 
e risolvere . 

1 5 . Se lu sci dotto fa che ti 
conoscano per tale ; se non le 
sei , confessa pur sinceramen- 
te la tua ignoranza . 

16. In vano faticano gli uo- 
mini (a) perchè altra cosa è 
1’ esecuzione delle regole della 
Beda(b) , altra cosai il sapere, 
c lo studio , ed altra finalmen- 
te è la strada che conduce allo 
stato impassibile , ed alla im- 
mortalità (e). 


re che godono coloro clic non 
operano tali mestieri . 


(a) Bimprovera coloro che 
si occupano uc'sacrifizj ,ed ogni 
altra virtù e scienza , trascu- 
rando la Teoria , e la conoscen- 
za di Dio . 

(h) Cioè ogni cerimonia di 
sacrifizi , ed ogni azione di vir- 
tù ^ giusta gli ordini delle Bede. 
Si chiamano Bede i libri mi- 
steriosi degli Indiani , ossia le 
loro sacre scritture : queste so- 
no quattro . Si dice anche Beda 
in singolare la sacra scrittura 
degli Indiani . 

(c) Cioè la Teoria : come se 
dicesse , non giovano le cerimo- 
nie de’ sacrifizj , ed ogni altra 
azione di virtù , non è lo studio. 


\ 
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if. 0 : ©sàf ytttTctl sibilìi 
z*ì ì'Asidj sii tò» ónSpairo» 
sz sTro» ò'aTif Toutras eizota 
èz AÓ9oo , * aii/lìipoi/ , » aAAov 
TI tot psTa'AAov Tpompépu els 
KVTtt TÌt v!<r tii , zaì eòAa- 
fieixtTov zaì TÌt ffi'vej^S A«t- 
ftianov . 

tu. KxSàs BeVlai (flit 
itp sAot/» X a f'^ SurtSi , ucci ai 
3'jttùxi X^p'iS oflaps/u» (a) oli- 


ar 

ty. Iddio diviene clemente 
e propizio verso quell’uomo , 
il quale avendo fatta una ima- 
gine di pietra , o di ferrò, o di 
qualunque altro metallo , le 
offre la sua fede , e divozione , 
ed il continuo suo culto . 

18. Siccome le Bcde non gio- 
vano senza li sacriGzj , e li sa- 
crifizj senza li donativi (a) cosi 


Sui s sai <ro<p/a,àAAa po'm » Se- 
apice àtpsKii. ziytslattxi , ó'ti oi 
Ssohóyot TÙt ’i p(/!à» dls£àJou», 
oti 6 SttSpaitot J\it òtoztì 
TÌt iSxtXSÌXt ps TÌt TTpazTI- 
z«» a'psT»», aAAa ps tìi Szu- 
plxt , èirsiJìì ÓTxt àpio* TÌ 
i/Aizà , xai irpoirzoAA»!)»' eit 
piu» T»» Ssaplxt , ttx'i Sso- 
<J>poxiittt , enr oSxtàt J\tt ps- 
TaaapaToÙTai , àAAa «msu- 
pórzeTai xiatitat ps tò» aiiAo» 
xai ciSxix Tot Beò» . 

(a) y I»e yopos sij teAst»» 
Sutrixs ti J\iJ\atTxi d\ap»‘[tx- 
TX troAAà eis tov SvtrixttTXS 
Bpay^pà/as , xxì eis ootoiot *A- 
Ao» £»t»tsi tÌ> eit/lè p» , e’zei- 
»» i Svtrix ìts paTaia sai ava- 
4>E A»S . EÌS T«S Svxixs SualX- 
%stxi apirs* zaì iyj S*\\> , 
«£a/p sto» J\è ’lepelo* ite èpi- 
<pio» v’ytìs , óAopeAs's zaì èu- 
TpaipeJs , TÒ òiroio» die» <r0*'- 
£sTai àAAa miytTxi , <Aix ti 
ite i Sjttix à»a/pazT0S . nàAai 
ps» s’SvrfvTo zaì /5oés , T»pa 
opus i»s óiri7opsu|Je vi è fiooSv- 
ria , psTi'aT» die oAa» Tiòr 
Suxiàt ite « 'rmtcSvaix , itis 


nè la sapienza , ma la sola Teoria 
è che giova . Bisogna avvertire 
che i teologi degli ruffiani cre- 
dono , che l’ nomo non acqui- 
sta l'immortalità con la pra- 
tica virtù , ma con la Teoria 
poiché quando lasciando le cose 
materiali si attacca alla sola 
Teoria , e conoscenza di Dio r 
dopo la sua morte non passa 
ad un altro corpo , ina si trova 
eternamente insieme con l’ inv- 
mnterialc ed immortale Iddio . 

(a) Legge vuole , che nella 
cerimonia de’ sacriGzj si dieno 
molti doni all i Brarmnni sacri- 
ficatori , e ad ogni altro che 
avesse dimandato qualche cosa , 
altrimenti quel sacrificio sareb- 
be vano ed inutile . Nelli sa- 
crifizj la vittima deve essere 
animale maschio c non femmi- 
na : eccellente vittima è un ca- 
pretto sano , con tutte le sue 
membra intiere , e ben nutri- 
to , ossia grasso , al quale non 
si taglia la gola , ma si affoga , 
acciocché il sacrifizio sia senza 
sangue. Anticamente si sacri- 
ficavano anche de’ bovi , orse 
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rus Kocì TtKttiovfylct X&p'tS 
•xieriùis c/lsr ylnrai , JUeri 
ÌTÌirris ?»• tò kb<P «Astio » K*ì 
SipttMoi Tr*Vii Xxrptlxs . 

;KE$AAAION TPITOM, 

a.Cy.Tt Acyif •Ktitoifhtni 
**ì •ninni «x*< é <h Spuma 

lif TÒ» 0SO» , lis TÒV Siloi 
BpxX^ix, *«f To» ‘le pòi N*ò», 
*ij to'» Motto» , sis tò» ’ETrets- 
«A«» (or) . eif tò» ’lxrpiKii 
Boto»»», * «if Toòy roieif, 
TOIOÒTO yllìTXI Kfltì TÒ TToSoi /- 
fiiioi «TrÒTeÀOirji*.. 

A- k«t« tovs n^oA*Tp*s 
Bpa%pi»«f i eeòs eipie-KETt 

• ìff TÒTTÙp (fi), KOTT# c/li TOlif 


nessuna cerimonia sema feda n 
effettua , poiché la fede è il 
principio « fondamento di ogni 
culto . 

CAPITOLO III. 

i. ^^ualeè la fiducia a cre- 
denza che l’uomo ha a Dio, 
al divino Bracmtno, al Sacro 
Tempio , al Vate , all’ interces- 
«ore (a) , all’erba medicinale , 
o olii genitori , tale ai ha pura 
l’ effetto bramato . 


i. Secondo li Bracmani ado- 
ratori del fuoco , Iddio ai trova 
nell’ istesso fuoco (b) : secondo 


Trpor s'ksi slt BgtrrAs* inatpó- 
fi »«ì Tpcnrxio<pópi)i k*t* 
yroAAà» Bora-iAa'ai» , (JirspTgp* 
Jii tìs 'rKiroSutrias xphtrxi 
*’ xiSpumoSuoix , rùpx ojtof 
•9*i rvieSi^Txi . 

(a) ’eiiooóti oi ’UoIoì òxsìyoi 
òiroi ■xctpxnxAsì tì» 3sotÌt* 
*1ì* tò» iiJ\ spati*» Titòr •»- 
ò l»oòf . 

0») ’ETre<c/|* t« irt/p ita 
èpAAepp* joy qso 9, «Jf A*fi- 
irpó» , R*3*fò» , *«ì xxSxpri- 
kÒi , J[ii TovTo i'rs No'pof eif 
tufi* Bpavpav* ap’ où Kafiei 
ymalux , và £*j-t<? njp àr fil- 
tra «if Te/ltati 'repoa olita cvxov 


però è vietato qnesto sacri fi sio . 
Maggiora di tutti è quello do* 
cavalli , il che conviene ad un 
Re vincitore, e che abbia al- 
zato de’ trofèi contro altri Re . 
Superiore però del sacrifizio de’ 
cavalli si era quello degli uomi- 
ni , il quale non è più in uso . 

(a) Intendono gli Indiani co- 
lui che prega la Diviniti per 
la feliciti di qualcuno sup- 
plicante . 

0) Essendo il fuoco intuito 
di Dio , come splendido , puro , 
e purificante , ogni Bracmano 
ammogliato è obbligato dalla 
legge di tener fuoco inestingui- 
bile in una cameretta a ciò 
destinata dentro tre crocinoli 


Digitized by Google 


»3T 

tSfporctf lis rii uttpJlixi, uteri ji «avj nel cuore : secondo gl’" 


péó« *ij rpi'et %a>nvr{pict («Tri 
ri Svolte ri ftar uarxautvcò- 
ferai at/aAosidlss , rò <Hè ro~ 

( ouiAbs , *«/ ri rpiroì r e- 
Tf« , 7«>»0» ) » là St/|rtà£i|- là ài- 
3o((«iril\., là X,t/i» fiorfrv- 
pai , k«ì. là Carpio* vxiro- 
t» pi T *i 7vi«ì*«tov , Órca 
«istsAA* , *«r JliT» o.*HA/os. 
ripa Silos Ite avtliioi e’Miia r 
o! o'iroìoi Tc ttàpiow , insi/l»- 
ilS e/ltfVltoXoi *«ì KOVIXXT IK»I - 
*OAoi xwifflS op«f àrrAàs X*- 
rpevovt irtar-ore rò Hip. tìs 
òxrixs , Trpotr^gfaiTEf ps'pcS 
tSi ♦«7»T4>» eij tìv wp«l to5 
7 «v(i«ros- “Òt«i é là d ni/poAa- 
rpus àpX ( ? l ?Tiii nt/poA«Tp»i« „ 
fixtrr à u'irò t»i p«<r)cà Aln ' T0 , u 
pecXiarifarx diti li **£*- 

A* X*ì là TAOS AatpOr 

l«J , X*ì T« vampi iriaóf J«T« - 
'Ai c/là àrro5*'n- e tv»« toù 
n«poAàT.p«i/ làrsj i- Trtf oA«- 
r pia , JiiSri Xup'is yvixmòs. 
Asi rsketnwpyoÌTxi . o"tó- 
tos rov isfcsèrov irt/fòs ìis 
aJIvros uxSi'iepos uetì «7101 * 
**i i pii uxSttpi ariun A*p- 
fiinrxi ivo. rovS ■ aiAaJèetj,- 
•i tiiss- Xf livsl P«- xvr.it rò 

psTorcràiTM eiS' iyitnrptòv , », 
/lì éi*TroAsi<p3s?<r* pivrtrai 
urtò tòi wpokaTpìi eis rii 
TfoTctpoi . h' ùA»-to5 roiovr.ov 
Itpoù'utcì xxfiósrov wpis . i»« 
JuAol AttJìpav -, »iop*Jóp«'ioi 
niAàsd-*-, etcì BóAjto» Tovt’ 
ieri , uóvpos Bois ,>apaipii»- 
mxziposi/tir-céià ti <fliap*f ux) 
là pii afivrrxi ykiyopx . 'Ai- 
Jfì »’£' àpsAriotj orfitrSf ri . 
’topir tooto 11 ip', i irt/poAà’- 
■ttfis. ihrovivrti eis p*7*.*7- 


( dì figura l’uno circolare r 
l’ a ltro come un’ arco , ed il 
terso quadrato ) , incensare , 
spandervi de’ fiori , versar del 
butiro, ed adorare insieme con 
la moglie sullo spumare e tra- 
montare del Sole., Attualmente 
però rari sono coloro che ope- 
rano tali cose, essendo esse dif- 
ficili e faticose . Tutti poi in 
generale adorano sempre il fuo- 
co del camino semplicemen- 
te , offrendoli una parte del ci- 
bo sull’ora del pranzo . Quan- 
do il Pirolatra ( adoratore del 
fuoco ) comincia la cerimonia , 
porta sotto braccio un coltello- 
di legno- per «cacciare ed af- 
lomanare i Demoni e li spiriti 
maligni . Nella morte della mo- 
glie del Pirolatra cessa la Piro- 
latria , poiché senza donna noi»' 
si può effettuare . Il luogo ore 
sta il fuoco inestinguibile è in- 
naccessibile come sacrosanto ; 
la cenere là più pura si prende- 
da’ divoli:, i quali ungono con 
essa la loro fronte- per benedi- 
zione rimanente poi si get- 
ta dal Pirolatra - nel fiume . Ili 
materiale di questo sacro ed ine' 
stioguibil* fuoco è il legno di 
un albero chiamato Palassa - r . 
e la Bovina , ossia lo stereo di 
bue , fatto in forma sferoide,, 
acciocché- duri e non si spen- 
ga presto V e- <e- per negli- 
genza- questo caso avvenisse , al- 
lora il pirolatra va sono pena 
di graa.delitto. Si aeeeudr q ne- 
tto-fuoco -conilo- strofinio di dnr 
legni , e -in questo modo aeauo 
anche ne’sacrifizp, cioè irai le 
portano daltronde , ma lo pea- 
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to)s à$poias (a) eli t*i Ei- 
k àia, xaì xxTa rovi Ssiif fa- 
ta; xaì 3eo\'oyovt sìs xó9e 
TÓTUI Xaì TTpSfypflt • 

7. o' SòÒS orti» i»6 oi/TS »is 
tì» |vAiv*r , oifr* sis ri» 
Ài 9int , outs eis tì» tt*Ai- 
i»i sitata , àAA’ sìs ti» tti- 
rTi» , sttsi</I» ati'n ?»e * «fX* 
xaì tò teAos Trans Aarps/as- 

cfl. As» Tre àAA* é 7 xp*TSia 
ài i «1 ox* > ovàia’ Sterni ài 
i «iTapxsia , erte» ivs àAA* 
xax/a (i 67 «A«Tépa T»S TrAso- 
teliai , oùàls aAA* àpsT* x«- 
A*Tspa Toi e'Asot/s xaì T*S 
s»’aTrAa7X*<*S • 


ignoranti (a) nell’ immagine ; 
e secondo li Teologi , e li co- 
noscitori della Divinità in ogni 
luogo , ed in ogni cosa . 

3. Iddio non è nell 1 imma- 
gine di legno , nè in quella di 
pietra , o di terra ; Iddio è nella 
fede , poiché essa è il princi- 
pio e la fine di ogni culto . 

4- Non vi è altra continenza 
come la tolleranza , nè riposo 
come la contentezza per quel 
che si ha . Non vi c male mag- 
giore dell’ avidità , nè virtù 
migliore della pietà e miseri- 
cordia . 


*A*pa . ’A»órrTei </ìi tò TWp 
Tpoarpifiut <Aia> ijvAa, tò* «à- 
tò» Tpov ro» psTax 8, P‘? 01 ’'r'ai 
«ai sii rii 9‘jaUt , àls» tò 
0>spov» àl*Aaàlì àAAaxò^s» . 
« AAa TÒ sx^a'AAovv «irò toi- 
*!/T*» TTlipOjSoAlX»» p»X* ,_ 
»»» Ut li Ae76Tai ’APANH', 
rnà!* TriaTsvovl , oti tò a 8- 
rm itT/>iif$èv n rup 7»s ta9a- 
pò» xaì fl>u3Txò» • tò» vrupoAa- 
Tp*» ò*opa£ov» oi ’liàloì ’A7»i- 
X*t pi» . T«» eìpepo» sis tì» 
’IspórroAi* xaì pe 7 aAo'TroAi* 
Ea»óp»» ite SijSetTTa irupa' s'xa- 
tò» * àJiiyot tì Trspiffao'Tspa 
p’ ÓAo» oti BpaxpàvsS 7 spo»- 
tss xaì téoi , Iti UTTSp t ài 
sxaTÒ» X'è.ia’ortat • 

(a) Ai* «xs7»ovs òttow 3 ov- 
ai òAì» tì» ovaia» eli rii eì- 
*o la . 


cacciano per mezzo di una tale 
inachina che ih uscire il fuoco, 
detta da essi ARANE, giacché 
credono , che il fuoco cosi stro- 
picciato sorga puro e naturale . 
Il Pirolatra si chiama dagli In- 
diani Agnicotrc . Attualmente 
nella santa e vasta città di Ba- 
nares sono cento e più di que- 
sti fuochi inestinguibili , ben- 
ché vi sieno più di centomila 
Bracmani tra vecchi e giovani. 


(a) Cioè coloro che pongono 
tutta l’essenza nell’immagine . 


v 
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s. Ai «itrxpaì dlèf 

.Kpt/TTTOVTat TTOTS , </tlOTI à» 
uà! tìs roi '5 aAAoi/s t#j xpv- 
•}•!?> 6, S T»v <ri/re<c/1«a-< xa-oi/ op«j 
c/l 6 V Kpt/TTTOVTal . 

?"• o‘ {-lèv 3 upó{ ?re 3 Ai- 
tflavevs , i t/ls nhtoni-ix j 
Xti/£ > i paSnors »' Kapa</loi/7- 
ycl (a) , xaì i at/Tapiteia i J ca- 
pa T«r Maitàpav . 

TÌ c/lè» épnropovn vi Bwt»- 
oi eìitovoi , (avi/lpe/oi) t! 
c/lsv spinipojv r’ àrroitTijatjTV oi 
ipiAÓiróvoi , iro/a 7» /ve |ev« eis 
TOÙS 4 iiAoAo' 7 oi/S , naì TÌS 
girai Tàv 7A1/K0A0- 

7 «v . 

*. E h ’ijae <pi\ot t«s Trai- 
JUixs , 3 e'Aeis pàSsi iroAAà 
■3rpa7{iara . 

h" 7vv» Stis x-fx-nì t*v 
àp 6T»v yep/Jsi tìv oiK07Éveióv- 
T Off ìtò eyj^ap/aTsaiv xaì eù- 
Tvyjxìi (/?) . 
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5. Le azioni vituperose non 
si nascondono mai , poiché se 
le nasconderai agli altri , alla 
propria tua coscienza non po- 
trai nasconderle. 

6 . Lo sdegno si potrebbe pa- 
ragonare a Plutone , l’ avidità 
alla Stigc , la sapienza al Ka- 
madunga (a) , e la contentezza 
per quel che si ha , alla terra 
de’ Beali . 

7 . Che cosa non possono por- 
tare gli uomini robusti (forti), 
che cosa non possono acquistare 
coloro che sopportano la fati- 
ca , qual terra è straniera per 
i filologi , e chi è nemico a co- 
loro che parlano con dolcezza ? 

8 . Se sei amico dello studio, 
apprenderai molle cose . 

9 . La donna che ama la vir- 
tù , riempie la sua famiglia di 
piacere e di felicità (b) . 


(a) MeSeucpti» AapaAiS £ÌS 
tòv oùpavòv , otto t*v ittòiat 
«pÉA7£Tai Tfàv èipsTÒv , naì 
toùto </I»AÒi i As/is Kapa- 
J lot'77* ' /ve </ 1 s irapà to/s ’lv- 
«/loìs a tir* » Tixitflapos Aapa- 
Ais , *«Jìès irapà to/i "EAAviri 
TÒ xe'p «5 T»C ’ApaASciaC . 

(f) tic Tac 'tMiac eiranw- 
TaTa tiplcxonxi •jrxpxJleiyyx- 
tx rie imarixs t ir v rt/vaixàv , 


(a) Vacca favolosa nel cie- 
lo , da cui si mugne ogni bene 
clic si desiderasse , c questo si- 
gnifica il termine Kamadunga . 
E presso gli Indiani questa vac- 
ca donatrice di ogni Itene, quel 
clic fu la Cornucopia presso i 
Greci . 

(b) Nelle Tndie rarissimi so- 
no gli esempi dell'infedeltà del- 
le mogli , e quasi naturalmen- 
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I. ’A» «;«T il fi* KtlT— ■ 

T«J*f gi/(io/>4>/*r, «/ £it*'c 5 ^*- 
eTotJsia» kxì xyx9tnpvixi fi* 
kvttxI>s Bvystsixv •Kpoyoy:~ 
*»» , ?*T«S è»T 6 AsX 6 <a» 

K«! Qpónxil fi* KVTTX — - 

?»J ■wxttflsixi kxì fix9jxtt , ài 
?*Tfr Tfl/tpiìlf fi* KtlTT «£*5 
ttAoJto» .. 

<«. TnroTe c/teir jve » svfiop- 
9tx eit 6xsì»o» Óittis J\ìt ex®* 
àpsTxS » TiiroTe ola» i'rs to’ 
lii'yx Kfltì AorfiTTfio» 78105 e /5 
Tot KXHOtp’jH KXt XXKO».9» , t/iTO- 
T 6 t/ló'v l»e li -KXIt/lsi'x KOli fl*3*- 
Xis BIS BKBÌtOt OTTI 5 l/le» 8^61 
e»TeAex e, *v x«ì 3s ; «» <ppo’»*- 
o-<*,TiTroT 8 [/le»' he ó ttAoù- 
tos eis exe/io» ooT (5 t/lev rò» 
X«‘V S( *** <d«» rpvtpS. 


KXÌ cytJÌÒl h B QVXlni e’»lfj!6- 
Tai noci •7Tjios'xoAA*fi5rai bis 
t ovs xt<ApxsTtov , «irò ti» la i» 
t 0 » ciroiii» xf>e'fi*T«i * 6 Ùtv- 

Jt'OfTO)». ’AirO^fOiTOI» c/li «11- 

Tià» t«> Trafiaxuoù» ot Bpxx~ 
ftàtss va rvynaàxi fnr£iT4i», 
xaì T«5 xaf rotTre/^òii» Aé70tTS5 
( eirsii/l» nati ó »o'fios </ls»T«S 
(Staisi va to xotfioVi» 05 eÌTro- 
fm ) , ot / ìvtì ti iìxpsros 9t~ 
tixTai. -ras xafivei <ri/ 7 xoi»<ii»s’ff 
T 0 » xarAxTEjioi? fieAAÓ»T&» 
$sia> icJìovàv , x«ì ot 1 ai oixo- 
ysiBiairat J[t otilTi» tìi 5tt«7- 
«»Toir irpoxTxTBUBinxi kxt' 
*(°X. n «^ò ti» 9bÓtbtx , ànro- 
Kxvouaat nx'aav liryapiaTtxtt 

Itati BÌTI^jxH • R«ì XÙTO BÌVOBL 

ÌJ[U .. 


to. Se cerchi la virtù non 
guardar bellezza , se cerchi mo* 
rigeratezza e s.agacità noti guar- 
dar nobiltà di progenitori , se 
cerchi mente sublime e spe- 
culazione divina non guardar 
stulio e disciplina, se cerchi 
delizie non guardar ricchezze. 

1 f. Nulla vale la bellezza in 
un uomo che è privo di virtù, 
nulla vale la grande ed illu- 
stre stirpe in uno che non ha 
nè taleuti nè moralità , nulla 
vale la disciplina e lo studio 
in uno che nou ha mente ele- 
vata nè sapienza divina , nulla 
valgono le ricchezze in uno che 
non le gode c nou si diverte . 


te sono virtuose ed attaccate 
a’ loro mariti , dalla vita de r 
quali dipende la loro felicità . 
Morti costoro i Bracmanni le 
consigliano di abbruciarsi seco, 
e le persuadono dicendo ( giac- 
ché la legge non le obbliga di 
farlo, come l’abbiamo già det- 
to), che questa virtuosa lo- 
ro vittima le fa partecipi dei 
migliori futuri piaceri divini , 
e che le loro famiglie si pro- 
teggono con preferenza dalla Di- 
vinità per questa vittima , e go- 
dono ogni piacere e felicità ~ 
E questo s’ intende qui - 
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ifi. Ai tr'ptTxì KorfJcvi rii 
tòpiopipixi , *' XP ,irT oìSeix x«ì 
silvia Kosfiei T»v «i/ie'ie/ai, 

» ètTsAs'xeia sai 3eix Qfin- 
a-is nocrfieì t ii y nxij\elxi tx\ 

Px 9 **lì , i Tftltpì KOJfiSt T«l 
TTAoDtOI . 

17. “OXTIS Tifi? TO 
«rior trepixairepot t»s open;, 
arepelrxi ex) tow Èros nati toù 
aAAov . 

iJt. "lie c/IutkoAov o'irraj^òs 
là (li (ilo-»" rii Trro> 3 <_e/atv , 
iAA' èpnroptì là he ri; tAoi!- 
«•/OS X 41 ?** »* t»* t/vrep s^atoj . 

is. To StAvp T«s 7*5 “is 
«aSapò» xaì àjioAoiTO», i <pi- 
A«Mpos xaì càippai 71/1» Ue 
kxSx pi xaì «pi/avTos , ò «7*- 
5 oiràpoxos BaaiAeùf ire xa- 
3 *pòs xaì Aapirpòj . ó àvrxp- 
*i/S Bpctj^jià» he xxBxpc; xaì 
iyiàs • 

ir. H 1 7» frs TTat'iTflTe x«- 
$apà 6*1 c/le r 7»e eis avT»» 
x«fi pia àxa$apo 7 a > vr A i v T»s 
irowirlS ixa,9apo7os Aonròv vràs 
to'ttos tìs rìs Tue xa$«'p«f 
TratTOTS (or) • 
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ia. Le virtù adornano la 
bellezza , i buoni costumi e la 
sagacilà adornano la nobiltà , 
la sublime e divina Sapienza 
adorna la disciplina e lo stu- 
dio , le delizie adornano le ric- 
chezze . 

l3. Chi rispetta più l’ oro 
che la virtù , si priva dell’uno 
e dell’ altro. 

t4< Difficile cosa è che un 
povero non odii la povertà , 
ina ben facilmente può darsi 
che si trovi un ricco senza es- 
ser superbo . 

i5. L’acqua della terra i 
pura e limpida , la moglie ca- 
sta e che ama il suo marito è 
pura ed immacolata , il Re be- 
nefico è puro ed illustre , il 
Bracmano contento del suo sta- 
to è puro ed illibato . 

16. La terra sarebbe sempre 
pura se sopra di essa non fosse 
qualche schifezza: senza la schi- 
fezza dunque soprapposta ogni 
luogo della terra è sempre pu- 
ro (a) . 


(*) Airi i trapopoioa/S il- (0) Questa similitudine ha 

tosi Tot iiSparoi . relazione all’uomo. 
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(J. MSTaJÙ T4J» «K«v5à» T»s 
<?iAot/lo£/xj vati t a» olsiirà'j 
òtto T*f òiroixs ire- 
pnpiyupl^eTxt 6 (ppóiiynis k*ì 
e»ipeToj «deaera ;, «vtos sfnro- 
pzì ix X«ip\ »<d«v«fs • 

i». xiverxi ò BpxxpM > s'»» 
oflà» iva iùtyxpHiìs , %amxi 
& B«o7aevs ex» iive ùXtyxp- 
K»S , X. a, V 0, ' T * , *< ’XÒpVXI ex» 
ut E’vrpoTrxAxi', jeanoiTxi xi 
Aonrxì 7 ur«ìxef , ex? ?ve x»x;- 
«’XUVT*! .. 


17. Fra le spine deH’ ambi- 
zione e le terribili sciagure da 
cui vien circondalo l’ uomo sa- 
vio e virtuoso , può esso go- 
dere piaceri sommi . 

18. Si perde il Bramano , 
se non si contenta di poco ; 
si perde il Re se si contenta 
di poco ; si perdono le mere- 
trici se sono vergognose ; si 
perdono le altre donne se sono 
sfacciate . 


KEiJ>AAAION A. 

c. V TÒ» 0EÒ» , -fflirTÒf 

irpòs TÒr BxxtAe'x , T/'px toìis 
701 TEÌS , eco ùKlxpli'ns eis roù 5 
<pi Aot/f , KXI «7TSK00S EÌ$ TOVf 
tÓjXOVS . 

fi. o! Bxjl^en ahroSiixKOvi, 
ÓAA’ «t kxAoi'ts>» fópoi , noti 
xi duspyexIxiToi Mi ónroSii- 
cxoi/i piatirà 1 .. 

7 . ’ETnpsAov »x 7 E»»'f eis 
Ttvs yoici;<rov toioùtos , óti 
Ao 7 »s eVt5 i/peis vi 7 E»«irl 
tì TSKWirow irpèy <rè (x) . 


(x) EÌS T « <à« ètr A*- 

po<popi9n nxp 1 x$icm'<rTai « 7 - 
7 A4>» , noti ttoAA ài xAAa» , 
<A«r eÉpiffKETou ttxva'rx TTXfi- 


CAPITOLO IV. 

1 . T emi Iddio , onora il Re r 
rispetta li Genitori , sii sin- 
cero agli amici , ed ubbidiente 
alle leggi . 

a. I Re muojono , ma le lo- 
ro buone leggi , e li loro be- 
nefici nou muojono con essi . 

3 . Procura di divenire tale 
verso i tuoi Genitori , quale 
desideri che divengano verso 
te i’ tuoi figli (a) - 


(a) Nelle Indie , come mi. 
sono informato dagl’ Inglesi de- 
gni di fede , a da molti altri , 
non si trova veruno esempio 


Digitized by Google 


al. oi tpvAxpyvpet he ài« i- 

C^STOt . 

b. 'A<r<f*Ass Iib d Bp*xjm» 
Óa-TlS ivs eicdipcji TÌJ Bs’^ixs , 
nati iràrsj «AAsS BTrurTspsj, 
«ViJkAs's 7ve o esiopos itoci cflt- 
K*I 0 S BctarlAsùf , à<r0*AsS ?IS 
• aàtppmt soci jijir» 701» , 
era-cpac A ils noci Et'o/x«To; i'vs » 
XAosp» k«ì evQopos yi. 

r. h‘ imeinem toù Bocti- 
A64)S TTfÒS Toùs ÓTTSItÓoi/STOl/ 
irp&xei tù he , ài i àyohm toù 
T rxTpòt ir pòi ri TetnxTou • 

£. O* TTXTÌ P irpSTTS l« SJt» 

*A«5» xyxn rii irpòj tòi ùiói- 
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4- Ogni avaro è insensibile . 

5. Un Bracmano che conosce 
la Beila , ed ogni altra scienza 
nulla ha da temere , cosi è si- 
curo un Re giusto che con sa- 
nie leggi governa il suo po- 
polo , cosi è sicura una donna 
casta e pudica , cosi finalmen- 
te è sicura ed abitabile una 
terra erbosa e fertile . 

6. La clemenza del Re ver- 
so i proprj sudditi deve es- 
sere tale , quale 1’ amore del 
Padre verso i proprj figli . 

y. 11 Padre deve avere vero 
amore verso il proprio figlio, ed 


J\eiy\ix ininroTiz?»? vioù irpój 
TÒI TSX-répX , ò ir «Tip 9eu- 
psìTXi trxpct Toù itoti ài bìkid» 
déov . O' crxAspós aaì ÓTr«l- 
Spa-noi MSMtpsH/irpòj ipirxae 
filatoi i vroAAovj itovi Òtto TÒJ 
Ó7k«A« Tòt yotéanat , *«- 
vela» Spai? UsAspxTixàj outb 
pus' tfl&px OVTE pè «AAOI T poTT 01 
**T*TreiffTiaòv , oi pòlo» J\è oi 
ìtxJìo) tov M»àpe,9 xAAa K«i 
àvTOÌ oi ’AtxfixitTIXTXI oì'ti- 
vsj piè tóssi itpoBiutxt tsi 
o-Kpspoi l*Tovt eii txì ’lii/liars 
là è jocirAaiovl tsi 3pse«s/«l- 
Ttit , <Ast epnróptaxt tòt %op/- 
CùlITlt itovi XTO TOVi TXTtpXi 
Ttit, àAA’ ó T«TÌp ó't«i Sb- 
asti; và ètxytxAieSì àAAsi 
Spsens/ai, tsi pieTxJiiJiet ev- 
koAos sij OASI tsi oixoyéntxt- 
T«u . 


di disubidienza di un figlio 
verso suo padre ; il padre vieu 
riguardato dal proprio figlio 
tome immagine di Dio . Il cru- 
dele ed inumano Maomettis- 
mo rapi violentemente molti 
figli dalle braccia de’ loro ge- 
nitori , ma nessuno spontanea- 
mente nè con regali nè con al- 
tro modo persuasivo ; e non 
solamente i seguaci di Mao- 
metto ma nò anche gli stessi 
Anabattisti , i quali con tanto 
zelo procurano oggidì nelle In- 
die propagare la loro religione, 
hanno mai potuto separare i 
figli da’ loro padri : e quan- 
do il padre volesse abbracciare 
un altra religione , la conferi- 
sce con facilità a tutta la sua 
famiglia . 
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•Tot/ , noci o uioì echìmi uVar- 
*o»r vrpòs to'» irocTepaTou , 

*• T*» «vyii »« <fipo»Ti'jij ó 
«»dpfi>7TCS c/Ux T Ò» «7po'»TOt/ , 
To fiexfjJepi JUx to'» oIkoitoi /, 
noti to sevrsp/rs cfl/àYàs irpotrt/- 
c/lot/j Kair ifo'i/lot/STou , t/ll* uls 
tò viotrov »à tppom'ft ir*»- 
Tote . 

5. o' xtSpuiro; »i entoTrj* 

■»r«*TOTS 4KTT6 i p/*T»pTOI/ 
r« 4>pó»T/£* Tar toù pta77s/- 
pe/ou , o" ùiósT ou Tar toù o?- 
HOI/ , KOtì • 7t/V*TOI/ Tà» TOÙ 
tòfiov («) . 

i. O* itTuyàs SiTTts eùfca- 
plITTBÌTXI 6/S TÌt» KXtJjTX C rit- 
TOO i»6 K*A»Tspos TOÙ àAofJo'ios 
TAoi/t/oo, àAA’ o vrAoijir/os óo-- 
T/S iflsr ÙTrsp/<pavet/sT«i t»e xa- 
A*'Tspos noti toù e’» os x«i toù 
«AA ot/ . 

/or. Qsopàt to» e’»«p 6 To» “c/le 
TÌ trTepeTtrxi , 5sm pà» to» k«- 
*ò» Kicì pi* èixperoi, pi* tò» e' 7 - 
7»V»s T/ape^ às » 77 i£eiS T» 
fipxxTÒt ùt/lap . 


il figlio vera ubbidienza vena 
il proprio Padre . 

8 . Ogni uomo la mattina 
deve aver cura del suo campo , 
il mezzo giorno della sua casa, 
e la sera delle sue entrate ed 
uscite ; del suo figlio poi deve 
sempre aver cura . 

9 . L’ uomo deve far sempre 
in modo che sua madre abbia 
la cura della cucina , suo fi- 
glio della casa , e sua moglie 
de’ comandi della legge (a) . 

10. Il povero che si con- 
tenta del proprio stato è mi- 
gliore del ricco altiero , ma il 
ricco che non ha superbia è 
migliore dell’uno e dell’ altro. 


li. Osservando il virtuoso 
vedi di che sei privo : nell’ os- 
servare il maligno e privo di 
virtù , non avvicinarti a lui 
più che non lo fai all’acqua 
bollente , 


(«) NÓp/os crnxpijixTos /»» 
«jr/rp «vtois *à «yi/Vlaei» s'Ae*- 
pioa-t/»»» sis Toùs £*ToùiTas, *«ì 
»« ipiAogeiàm Toùs (érovs. Kaì 
Toù roi tò» lòpo» gnosi e’ùlai. 


(a) Vi è legge inviolabile 
presso di loro di dar la limo- 
sina a quelli che la diman- 
dano , ed usar ospitalità verso 
i forestieri . Questa è la legge 
che s’ intende qui . 
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ifi. Eltrotl Vb'o; <pEÙ73 TSV 
Qi\iJ]oiioci , ei jxi sì; àvt/lpmìv 
s'aix/xv Qevye t»v ipiAovsi- 
*/'xv , e<p$x:xes sì; ri 7 ?pxc 
0 iOys rii Qihxpyvfixi . 

ty. h' kxkix t»; ài Spaiò - 
titos b<p3xtbv eis TÓ<rov, arre 
i(p3&ipe kxì tx tpuo-mà xxAx 
.*3» Tir £*0V (#) r 

^ iJi. o' J<3v %op)s qBmov xav 
<r<pói/lpx; èmSvjJÌxs, e’piropBÌ *x 
tpSxr» eìf tìv xroxTsim ttxv- 
TÒf orpcf 7pxTOS - 

ts. tì va xxp» è s’-rn^lef io; , 

■ d cppóv/pos, S yewctìo; , ■ & 
*Hpsis , Ótxv » svxvt/x tóx* 
xrroTeAeì «vaipsAsìl TXS irpx'- 
(bistbv T 

ir- TÌ vi KXfiH ó tppovipos, 
Ótxv xvp/BjSsTxt «orò Tsv ei- 
f/xppgvsv , e’-rreiifli o voPs rùv 
àiSpàiov TrxpxKoAoi/3iì tòtts- 
'Trpaipsvov Kxì Trpoa>pio-pe'vov(0)? 

ij. O' «v3p4»Tro; e/lsi/IsfJsvof 
«ITO TÒ TTSTrpopis'vOV fiìj pì Xj(.OI- 


?r 

12 . Nel fervor della gioven- 
tù allontanati dalla volutili , 
nell’età matura allontanati da’ 
contrasti , e nella vecchiaja al- 
lontanati dall’avarizia . 

t3. La malignità dell’uma- 
nità è giunta a tal segno , che 
ha corrotto i buoni costumi 
naturali degli animali (a). 

tlf. Colui che vive senza in- 
vidia e cupidità , può arrivare 
all’ acquisto di ogni cosa. 

15. Che può far l’uomo abi- 
le , o il prudente , il genero- 
so , 1’ Eroe , quando la sorte 
contraria rende inutili i suoi 
sforzi 1 

1 6 . Che può fare il savio , 
quando viene dominato dal fato, 
poiché la mente umana non fa 
che seguire il suo destino pre- 
fisso (b) ? 

t j. L’uomo legato dal de- 
stino come per uaa fune , si 


(*) oi ’IvJloì xtoX^o'txi 
dhà Tov SiSpa irov, 
KXÌ «5cP»<tT»V |SST X5t.s/plXIV VX 
7epvx?o»Tai tì fàx bis xAAx, 
t£’ ai èssi vx tx ÒTroìx ivs iVlix 
TÌS ^ùxeiasTiMV . 

(£) oi ’lvJlo'nriffTeiroueiv et’s 
tov Trpoapiepo’v , òpoi/as às oòx 
tx ’avxtoAikx 7 «v» , irAsv Tav 
xpixTiavàv .• 


(a) Gli Indiani considerano 
avvilimento per l’uomo, e inu- 
tile impresa il volere ammae- 
strare gli animali in altri eser- 
zj , fuorché in quelli che sono 
di loro natura. 

(b) Gli Indiani credono alla 
predistinazione , come pure tut- 
te le Nazioni d’ Oriente , eccet- 
tuati i Cristiani - 
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viov , irxpxxiptrxi »’ eis TÌir 
«apoT#T»v e’vcflxipitixv , «’ si s 
T IV SO-X^T*» K*Mo 1 */( 10 M«r . 

II. o' ifpÓVIJiOf e’VT p&TVSTXl 
lìs T e’AflCTT CopiXTXTOV , flfAAflf 

c/Ièr 6'»TpeTr£T«i vi Jlìop$a$i'. 


trae , o alla somma feliciti) , 
o all’ ultima disgrazia . 

18 . Il savio ha vergogna de" 
suoi vizj , ma non ha vergo- 
gna di emendarsene . 


KEGAAAION E. CAPITOLO V. 


Mi, 


ctvopé i4»S vtotè tò 
</ l£po» tò o'iroìo» eoi irpoaipé- 
poi i BxalKevaov , fid óV« tt Aoti- 
■r* x«ì à'v t\i{ . **i ^ÒJ TÒ 
■7rspiTTÒ» t5» -neviruv. 


fc. "o<rTij èjifixivt i tis Jliiio'- 
aix irnovpyipLXTX , xS <ppoiTÌx* 
vi evyi ivJlo£ÓTepos , uxì 050 
orAouTia/Tepof , cflioTi ó stt«i- 
to{ too Koiroù i vs iroAv iva- 
Tepos t cov yjvpxruv . 

7. 'OlTIf K«T«TpsXS< TÒ» 
«nrpsTov alvei vròAspov toO 
Bp*XP*' ée" 7-1 ? “** ' lr »7Ì T»S 
«p 6T»S. 

c/1, m» k*|ì»S eis Toòs «A— 
AoeJ , ei(i» o,T 1 » 3 sAs 5 va za- 
pi» «AAoS sìs eè ; «tÌTÒs ò pto'- 
voj vopot he * fictxlS Kxais 
«l/TVJc/* 5 ■ 

t. ‘OsTIS T«» «i/ 7 »v àaoJel 
T»l (puvìv T*S «pET»S > #J 
xiv i&xvt tò gnrspaS . «vTOS 


.. on rifiutar mai il dono 
offertoli dal tuo Re , benché 
avessi molte ricchezze , e dà 
a’ poveri il superfluo. 

a. Gii entra nelle pubbliche 
amministrazioni , deve procu- 
rare di sortire più glorioso che 
ricco , giacché la lode gene- 
rale vale più che le ricchezze . 


3. Colui che perseguita l’uo- 
mo virtuoso intima la guerra 
a Bracma , eh’ è il fonte delle 
virtù . 

4- Non fare agli altri se non 
quel che tu vuoi che altri a 
te facesse ; questa sola legge è 
la base di ogni felicità . 


5. Chi sente la mattina la 
voce della virtù , muoja pure la 
sera , esso uou si trova peu- 
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Wl*n (/«ramosi, ot t e£t<rs nati tito di aver vissuto , e la mor- 
ò SehxTOS J\b TÒr TlKp*/l*i . te non lo afllige. 


*"• eéASi? F* XTToSxtlS K«- 
Aàs ? /Jx9e ti Jj's x xKà; . 

£■ 'O xi9po tro? </lè» 7»4 ipi{i 
tò pi'AAoF , (/ìli c/làx Trpévrei 
»à X«T#(p/10Ff Kffte'M </lai7TVJ(.*- 

». Asf irp^irsi r« Tfte'71! rìs 
</Uà \xipixpyixt x«i Mofìf , 

*AA* TTfÒf (/IlatTl'pIfflF T*r 
£ai*Stoi/ , t*f óitolxt , aSy </lnà- 
fOF TOD Bp«^[la ire tis %pio! 
ti dllXTtpì («) . 

3. T« psF étiep7eo7*s «'f- 
Txptifit (ig «A Aots iuep'yscixs , 
ri; eflè RaxoTr/i«4'*S p»v eRc/1/— 
xirati . 


6. Vuoi ben morire ? impa- 
rati a ben vivere . 

7. L’uomo non conosce l'av- 
venire, perciò non deve disprei- 
zare i sfortunati . 

8. Non bisogna mangiare 
per ghiottoneria e gusto , ma 
per conservazione della propria 
vita , la quale, come dono di 
Bracma , ognuno è obbligato di 
conservare (a) . 

<). Con altri benefìcj ricom- 
pensa i benefìcj avuti , non 
veudicarti però de’ danni che 
altri ti cagionano . 


(«) v l»e jSAsa/ktJk» irptl- 
£is fft/pà s/s rcès ’itJloìs i 
ii/l/oxTori* , kéyoutnt ori cot- 
ti! X<P' gaCVTOvTOV Ì7TBp»‘TS 

T»! Jais ri s'7f oìptas t»f ìfk- 

£l*'T»,T«T0t/ tii TO F« T»V 

àtdpà TTIFOV pOfHpFF ÒTToS ipiol- 
a'Jei t*f 6scJt»tx , « 4> / X*" 
tou Ss'Aei neTxTOTri<r9e7 eis 
T<r iroTonrà xetì x*x9xpTX leòx 
dUx TroAAotif r<o' 7 x*r , «a>S 
òtto» ySadp/dlaiF fì a >9xx> s/s 

TÒF KxSxptXfl ÓITII! , Roti F* p6- 

Ta<ps(i^»' e/s t*f ÒFdpavriro» 

fXOjKpHt ■ BtX! r/o’v7««S IFS P. 

Aia;*, sf* Acmi ivi P. x*Aia- 
JI»S XP® 7 » 1 • 


(a) K un delitto presso gl’in- 
diani il suicidio . Dicono , che 
chi da per sè si priva di vita 
abbia conosciuto la sua indi- 
gnità per portare 1’ umana figu- 
ra che somiglia la Divinità: 
la sua anima si trasmetterà per 
molti Jukcas al corpo delle 
bestie immonde e vili , sino 
che graduatamente arrivi all», 
purificazione per rivestirsi del- 
la umana figura . Uno Jungas 
è t oo Leciti , c uno Leciti è di 
t ooooo anni . 
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»• 'OTTIS XUXpitsXS 0 li» ps- 
txìosì , he tò kx 3' xoiò «pap- 

Tifi* . 

IX. MHI éTTl3j(i»'s TTOTS TÒ» 
SÌ1XT- 01 10Ò B^SpoUirO J , oW- 
Tl TÒ» 6Tri,9:/pBÌJ paTKIWJ , 

* £4i*’tou ?»s eis t«j p^eipas. 

TOÙ Bpxxpx ■ 

ifi. &Bi Uè o ( uKix yoKolo- 
Ts'p* “'ito loo tòt KXiiyopì 
T/s io iKx'nuy.x io ÒTTOÌOV 
o‘ i'</lioj e%si . 

ly. mì J\!j\os ■KxiJliixi nati 
px'3»Ti» bis p«3»T«v KiKKÒtppO- 
IX , i/llOTI Ò KKKGlJpfa» , (lofi 1X1" 
i/lei/3óij Kofi oli./lajc.Saft -y/^g— 

Tari e'x^pòj enBirav Óittis TÒ» 
6'lT«/(/l6Vff6 (ori s</lfi/lat£s . 

i/l. TÌff $ponpo s «iSpanror 
e’inropE? ri sj^ii ttijti» noti tts- 
loiSimi bis 6»of too o' iro/oti 
flK'TB TÒ 76»0S . P»TS » ♦«A» 
i'»e y itosi d (ai) . 


i o. Colui che dopo aver pec- 
cato non se ne petite , è il pcc - 
cato personificalo . 

il. Non desiderar mai la 
morte del tuo nemico , poiché 
in vano il desidereresti , la sua 
vita è nelle mani di Dracma 

ìa. Non vi è discorso più’ 
ridicolo di quello , nel quale 
un uomo biasima il vizio che 
egli medesimo ha . 

i3. Non istruire e discipli- 
nar mai un discepolo d’indole 
maligna, poiché esso discipli- 
nato ed istruito divien nemico 
di colui , che lo disciplinò , c 
l' instrul 

>4- Quale uomo savio può’ 
mai prestar credenza , c fidarsi 
ad uno di cui nè la stirpe , 
nè la patria si conosce (a) .. 


(«) oi ’I»i/loì j5AeAi/To»T*i 
pieyxAtos ènsirov ÒsiiS xpjir- 
TSI ti» ixipiJìxiov KOfì TÒ 
7 S» 0 CTOtl . H* lidio! n*p|6J OI- 
TI*6S l»S TÒ XflfT fÒTepov 7e'»ot 
Tià» ’lrolià», Kofi xictSxpioi ps- 
Torfò tiì» lessxptoi ’liJUtài 
pd/Aà» c/tév é£x%_i>eioòilxi 10 - 

SOÙTOI ròè V.f>Vr\.toS ! Tu» ’7T«- 

ipij\x noti 7s»ojT«» , *.x9ùs 
«Wp» Reti tsi 9piisx$ixnai . 


(a) Gli Indiani abbominano 
molto quell’ uomo , che tien 
nascosta la sua Patria , e Na- 
zione : gli stessi Paries che for- 
mano la classe inferiore degli 
Indiani , e l’impura fra le quat- 
tro tribù delle Indie , non si 
avviliscono pertanto a nascon- 
dere la loro patria , e nazio- 
ne , come aucora la loro re- 
ligione . 
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le. O' trio? TÌS «t/lsA<pSs- 
eov (*) ttots «/le » tré 'riinxi 

C i K E / 0 s K«i CptAÓcPpOJV , HXl ia 
TÙ Katfl»S KKÙfnS XXflTXS , 
xxi «ps'Tpor Jìapèxs , atti xxpxi 
« 7 (or*v to distai? . 

•S". n 0 T8 pi dlàxas ò£oe- 
ff/at» eis tot viov tìì? sVIsA- 
tplsirov , tTri/dl Tt/Jc® 1 ' sVk«i- 
póxi noti avTÒj piéyxs ex^fo's 
(to? yimxi fiè toùj Aonrou's . 

/£. O' ippo'r/pof dlltrySI ÒdlsOlf 
tt*i xiai'os , s’oct óttojSAsttììiv 
sii t« oìkcÌiX noti trt/ptpaporTa- 
TOV , TTOTS pèt K#prei <plA/*T 
pò TÒT e j<.,9po'rToi/ , ttots dia 
d!e/x*» 8 t p«X*T P® tòt «JiAot- 
tov , St*v t/1» Aatc/I» i X? 8 '* TÒ 
natAe'ir*- 
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■ 5 . Il figlio di tua sorella (a) 
mai nou diviene tuo amico c 
benevolo , benché gli avessi fat- 
to infinite grazie , ed innume- 
rabili donazioni , e molto amo- 
re mostrato gli avessi . 

iG. Non dar mai autorità al 
figlio di tua sorella , poiché 
trovando l’ occasione , gran ne- 
mico anche egli ti diventa , 
unendosi agli altri . 

, 1 7. Il savio mena vita dol- 
ce e lieta , se al suo stato ed 
al proprio utile mirando , alle 
volte fa amicizia col suo ne- 
mico, ed alle volte mostra av- 
versione al suo amico, quando 
cioè il bisogno lo richiedesse • 

O 


(jS) oi psT via) iros TXTpòs 
kxi psT« Toifj 7*povj psrov» 
si? TÒT TT«Tp<KÒV OÌKOT , KKf 
£à<nt ò’Aot &s eis xotrójSiOT , 
ai c/là SuyxTepes p*' TX Toòs 
7*pouf tfrrcfoovT eis Toùs alxots 
tùi atJìpàirat . “o3s* ò t/io's 
toù oidlsAiJoi/ às aixrpxQeìs 
eis tòt «ÌTÒT oìkov distar*' tts- 
pixcorìpat òrpxrnti «al céfixs 
irpòj tòt àdleA^òr tou irarpòs- 

TOv , -Trctpà TÒT t/Ì Ò T T»t «dleA- 

<f>S -irpòs tòt àdleAtpo» T»S 
pvTpoSTOi', os xrxTpitperTa eis 
ffAAOT oTkOV , dli« TOVTO TtXpX 
Toìs ’lrdloip , Ò psT 1/iÒS Tot ! 
a'dlsA^où xpiteTxi oiasToj »ai 
tpiAÒtppotT , ò t/7 ò tìs àc/Ie A tpif 
«AAoTptos kxi KXKÓtppot . 


(b) I figli di un medesimo 
padre , e dopo essere ammo- 
gliati , continuano a stare nella 
rasa paterna , e viver tutti in- 
sieme come in uu cenobio , ma 
le figlie dopo le nozze vanno 
alle case de’ loro mariti . Il 
figlio del fratello dunque es- 
sendo educato nella stessa 'casa , 
mostra più affetto , e rispetto 
verso il fratello di suo padre , 
che il figlio della sorella verso 
il Catello di sua madre , che 
venne educato in casa diversa, 
perciò presso gli Indiani il fi- 
glio del fratello si riguarda co- 
me proprio e benevolo , men- 
tre che quello della sorella vieti 
riguardato come alieno e ma- 
levolo . 
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I*. o' spillilo; TTpsTil irà fi I- 
ff »' ttoAA* eÌPI* xiSpàirui . 
à. TOlij K«K0AÓ701/I to» Baai- 
hiasraì xaì t còl eeìiTÒv throvp- 
7 ài. fi'. Toi; 0xnpórotrxs Taf 
sAAe/«j<Sff t oo àAAov . 7 '. ToJf 
a'Mpe/ovf , Stxì i xhflptixTUi 

J\ìì 1(6 M’tTpOlp Et'pgì* àirò 81 }* 

78 »ì a/V,9«paTa xaì ei/iem* . 
JT.Toùs tpiAauTot/f, oÌTiisf Aa- 
TpBl/Ol/V .T Òt sat/TÓ*T41* X«) xa- 
Taippovoù» Tour Aonrouf . g.Tovf 
s'xovTaf ò\!yx <pàra paS»- 
ireiBf xa) 6Ag'7X 0,T *S o.Tl 
•xpàTToy» oi crAAoi . r". Toùf 
iìiref)iij>*rovf . f . xoùf xoAaxat 
xa! 1/Trox/WTÌf , Jt«» Tour 7»«- 
fnV» 

KE$AAAION ERTO . 

’A 

a. XAvroirTfietpoif to* xoAaxa 
xaSàf xai tòi àvraTsàta , òri 
xa! 01 «TTaToi/ir Scoi Toùf 
tt laTs'vov* . 

fi- ‘Ooro/a 0t\lx pg Ta T»f 
r«T»f , òtto / a 01 Aia fi è tì 
to» Tvpxaov S<r TIf «X** tò- 
po» tì» it/lia» 3k\amt , òiro/a 

«flAia ps TÌ TXf TTÓpm , ÒTTO /« 

0i\ix pg Ta tou giraiTov xaì 
«yipTov ! 

7. Kx3t»s i fip ox* TÒ* 
’COxeaiò» , xaì * fipùcni eif 
to* x°PTaffp«*o* ì*s paTa/a , 
oirTOf 1 *s xa) * ps TaTÒ* xaxi* 
0i\ix g'* KXipà óf«*7x»ff • 


1-8. Il savio deve odiare mol- 
le specie di uomini . 1 . Coloro 
che dicono male del proprio Re 
e de’ suoi ministri : a. Coloro 
che rendono palesi i difetti al- 
trui : 3 . I valorosi quando il 
loro valore non viene accom- 
pagnato da’ nobili sentimenti e 
prudenza : 4 - Gli egoisti i quali 
adorano se stessi e disprezzano 
gli altri: 5 . Coloro che pochi 
lumi avendo di sapienza biasi- 
mano tutto ciò che tanno gli 
altri : 6 . I superbi : 7. Gli adu- 
latori e gli ipocriti , quando 
gli avesse conosciuti . 


CAPITOLO VI: 

1 . A-bborri l’ adulatore , co- 
me l’ ingannatore , giacché tut- 
ti e due ingannano chi li crede. 

3. Quale amicizia col Gatto , 
quale amicizia col Tiranno che 
conosce per legge la propria vo- 
lontà ! quale amicizia con la 
meretrice 1 quale amicizia col 
birbone e vagabondo ! 

3 - Siccome la pioggia all' 
Oceano , ed il cibo al saziato 
inutile sarebbe , cosi inutile 
è l’ amicizia con i malvagi in., 
caso , di bisogno . 
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A. M« ipoffKoAA»8»'; ti; 

$lKlXt XlSfànOV , o'jTIS EKCfjJg 
K*T«X/>»U'I» Sl’j TOÙS ipOTe'- 
pOl/fTOU Ipl'AOt/;. 

*. "OrTIS 8X®< (i*T6p« flOI — 
X*A< i/U oli» 115 **KÒr TÒ ÓlOÌOI 

Ah na'fmi ; Aotiò» </)èr i pa- 
lei là e’x* TÌf Kxuftìxv II- 
ffT»» k*ì ieio/3iffi» ai; Toò; 
tóSous kxÌ iti 8X>WI TTUfO-Ut» (ià- 
511 /» Hai àllffT»p*l (ot) . 
r. oi xóAotKt; »»s x«papi> 

Supi'x , KXÌ (to/ffTI7«S Tll 10- 
AlTSIK»; xoirai/otf . 

J. Kot^àj i T «tì irlotpotTTBi 
tì» x 8 ^P* T0 “ ot*5poSiov, Sarti 
r>' AiAst Tepido» xprov , 
oStu noti i xotxoVpoios . 

». 0‘ I0A1/A070; ?»« Xtlàlv- 

lÙJ\%i,. 

3. o' nani; kx3ò notiti; 
*otn* ipoffólTai ai; rovi ot’A* 
Aov; , noti pà toCto «afapóiel 
T»l tpi/a/nivTov xotx/otl . 
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4- Non attaccarli all’amici- 
zia d’ un uomo , il quale se ue 
abusò con i suoi primi amici . 

5. Non vi è male che non lo 
faccia colui che ha la madre 
adultera ; nessuna fede dunque 
prestar si deve a’ bastardi -, nè 
mai ad essi fidarsi benché ab- 
biano ogni fede e scienza (a) . 

6. Gli adulatori sono bestie 
vili , e flagello della società ci- 
vile . 

•}. Siccome il Gatto lacera 
la mano dell’uomo che gli dà 
un pezzo di pane , cosi fa an- 
che il maligno . 

8. Chi parla molto i peri- 
coloso . 

g. Il maligno come tale , di 
maligne azioni accusa gli al- 
tri , mostrando con ciò la sua 
malignità naturale . 


I. Msi sX»S IiVtiv usti la- io. Non fidarti mai del ca- 
■xoiSlt ri» eli TÒ» fft/KotpóiT»» , lunniaiore , quantunque molto 
Offe» ioAv **ì ai nttSiff»; (tot- tempo avessi seco abitato j poi- 
J/tou $ Atóri i oifli Ai’ òffoi chè il serpente , per quanto 
irai a» to'» 3pa'4.»; 3s pai»»- l’avessi nutrito e carezzato , ei 
e»; SsAsi tré Axuxasi . ti morderà . 


(«) riapì iAsoi KXTX ri* (0 Per lo più secondo il'. 
«ii»»3»#»T«i . loro costume . 
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i*. K«ì o oipis xaì o irxxo- 
«Pai'n-ss , a£i (dlryAiair- 
eof ) (a) xaAen-ai , kkÌ xaSiàs 
6X SI tò ?dliov é»op« , cÒtos 
è^e/ Karl Tivldl/ar $i/aT*,irx*A*- 
f>*» e/!* Aotc/1 * Hoc) «a"7rA«j^vo» , 
dli« toùto die» ire ttots' «itio» 
k*Aoù , «AA« pòro» x«xoJ. 

ijS. “oorif xAsir rei T«£e'r* 
‘irp«7p«Ta , x«ì x«t«8Ai'jSsi 
toò ÒAAotis . xaì iropvivei xaì 
politisi Triàs èpt*7rop6 < »à sopy 
xaAÒr • 

17 . K«Aò» ?»e »« T«Jcor* TÌS 
T*» TeAei'mn»T*s xpnroAo 7 i'«s, 
«'AA' i ve GMpsAiparepoy va s'p- 
vrodl/jx tò» a/>X»* T»S • 

idi. 'Oippòvipos eTripeAsÌTai 
vrepiircrÒTepoy Tir Tpo<pJt toO 
TrreópaTo'sTov «irò exei»»» ti* 
TOÓ <ra'p«T0S . 

ie. ‘ora» * ps’y p«8»ar s si- 
piVxsTai eis TÒ jSiySAÌor , xaì 
J%i eìs tò otìSos , ó de ttAoò- 
tos eis ifeW X 6 ^P* • * al “X 1 
eis t»v idl/a», e'» xaipà àvav 7 xis 
» TeiaÓT» póSmrts die» Ire pa- 
3»<ns xaì ò toioDtos ttAoò- 
tos die» ?ve ttAoìÌtos . 


1 1 . Tanto il serpente qn un- 
to il calunniatore , Dbizichbas 
( bilingue ) (a) si chiama , e co- 
me l’ istesso nome , cosi han- 
no 1* istessu natura ; cioè cru- 
dele , perciò male solamente 
e non mai bene cagionano . 

i a. L’uomo mie ruba la roba 
altrui, che opprime gli altri, 
il fornicatore ed adultero , co- 
me mai potrebbe trovar del 
bene ì 

1 3. E buona cosa il solleci- 
tare il termine della lite , ma 
è più vantaggioso l’ impedire 
il suo principio . 

■ 4- Il savio prende più cura 
dell’alimento del suo spirito , 
che di quello del suo colpo . 

i5. Quando lo studio si tro- 
va nel libro , e non nel petto, 
e le ricchezze in aliena mang, 
e non nella propria , in caso 
di bisogno tale studio non è 
studio , e tali ricchezze non 
sono ricchezze. 


(a) a£i£iX./ 5«S> dló'AnnriJ'OS, 
TovTo <r*pa/v» x Ae’JiS ; ivs di» 
iroAAa «<7Tef« xaì x«t*AAs- 
Aos . 


(a) Il termine Dbizichbas , 
significa bilingue ; ed è molto 
curioso ed adattato . 
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IT- Etr toi TÓitoi oiroi 

ySAsirsir xoAAovr cpxxipiAss 
( {«ToAtrr ) , he ai^e Tot , òri 
xvpieuei i òxilpix xxi i x'fi- 
\xi9panix , òxnpix pò * trai» 
fi spous ttoAAòi ipxxiptjlai , o i- 

TIHSJ JU/rXTÓl K«1 BVpptIXTOt 
otre! , èavvéStaxt ti %àai vroc- 
pXXITOI ètO^AoilTES TSV koi- 

lotlxi i xfnAxtjpsnrix Sì «ttò 
piéj >ous TÌSKoitatixs , iti r «fi- 
ni ix èioy_AÌTxi tari èxéi- 
* oi/r o ! Tivs'r iKi 9 às e’xoul 
Xpé ‘XI < Wi / lpop!r . 

i £. Ai pièv p vii SÉAovt K«i 
to3i)5» TrAsyxr itati a A*r , ci 
Sé Pxyatr(oi Eot / Tattoi ) T«%pl- 
pKTOf nati 9 iaxapois , 0 i <pxì- 
Aoi xx I x Xpeìai TrÒAepo » noti 
epit , xxì oi xyxSoì itati trirot /- 
SXÌOI lipeill XXI XT XpX^IXI . 

il. K x9ós tò ùèltApo » Nip- 
(«) , IIF 6 TTIKfÒ» itati itpòs. 


16. Nel paese ove vedi mol- 
ti Fakiris ( mendicanti) , è se- 
gno cbe vi regna la poltrone- 
ria , e l’ inumanità ; la poltro- 
neria dalla parte di molti Fa- 
kiris , i quali forti essendo e 
robusti , sono avvezzi a vivere 
scrocconi', incomodando la so- 
cietà ; ed inumanità dalla parte 
dell’ istessa società , che si la- 
scia incomodare da coloro , cbe 
veramente hanno bisogno di 
soccorso . 

17. Le mosche vogliono e 
bramano piaghe ed ulcere , i 
Rajas (i Sultani) danajo e te- 
sori , i perversi e vili guerra 
e contrasti , e li probi c vir- 
tuosi pace e tranquillità . 

18. Siccome l’albero detto 
Nimba (a) , non cambia di es- 


(«) N /(*£«', hit Spai ps'yar 
Tir ’lAixS , Toù ctroioi ó x v ~ 
por il» TTixpór pò», àAA' à <pi- 
Atpor , «ori « N/pys* xpi- 
istxi nxv,iyeii Ttxpx Toìr ’u- 
SaiS , svrei^l» xxi Tx <pv AAat- 
T»r, noti TÒ xt9o r, nati ó tpAo/or, 
xx) ■ pi £at , Ue òfeAipix sir 
SepxTréixi ■noAAòi TrxSòl . xxi 
» axix TrpojsTt aÒTÒu Tot? n«r,- 
èysiovr Asf^lpov Ivs xAe^nìpioi 
nati ’lxTipioi; i9éi otroi^ tppo»- 
t/Jou» Tir iysmtr *xì èv'p'po- 
arixs toi , xxi rii ipspot» 

Ktr^0*T«l , K*i T»* IVKTX koi- 
ItàlTXI li'KOXXT SITUO • • 


\ 

fa) Nimba albero grande 
delle Indie , e il di cui sugo è 
amaro ma utile, questa Nim- 
ba si stima come salutifera 
presso gli Indiani , poiché le 
sue foglie , i fiori , i frutti , 
la corteccia , e la radice , gio- 
vano nella guarigione di molti 
morbi ; anche T ombra di que- 
sto albero medicinale contri- 
buisce alla guarigione e alla sa- 
nità , onde coloro che gran cu- 
ra prendono della loro salute , 
e gagliardla , il giorno vi seg- 
gono , e la notte vi dormouo > 
sotto . ■ 
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ìiteìtoy óffTis TÓ kÌittei pi 
TÓ» TrÌASMi» t K*ì TTpÒf inèt- 
to» OJTIS TO TTOTI^gl fi» p»Al 
XXÌ yJoVTt/flO» , KSCÌ TO ffTEtpX- 
lótst , KXI TÒ pi/pl£ SI , OuTil 
XXt Ó KXKOJ é Xt/To'j t»B KXI 
•JTpÒj TO» KXKO'TTOJO't/yTX , lt«ì 
TTpOS TÓ» «7*3oTrOIOÒ»T« . 

KEtAAAION Z. 

X- J. àt pi» TTpOttOpp6»4>» OTO- 

Ato-póf ?te »' Trainala , Tfl» Bx- 
o-iAb»» oi fiovAeinxi , nxì t 5 » 

7 vvetnùt oi i»J\pes , ÓAo il i/lì 
xoitèj trToAnrpòs i’is é JCP* - 
itto», 9 six xxi x*Aox*7 * 3 /#. 

A- Axp/5x»e T* </lt»px toù 
Bpxxp*» “ s S»*tòs » eTTifie— 
AirovTX e/ls »J ìSxvxtos • 

7. XxysTxt ó Aao's , Stx» 
ó pi» BxetAeùs eX sl Quell 
AsotTot xipoJJópou , oi /lì fiov- 
Aevtxi Tr/pefll , xxi oi t/lo— 
putpópot IWiiv . 

J\. Ot x» è£ xpirx7*S K*ì 
Ti/pxvt/xs T(>é<peTxi xxì Tratte" - 
»6TXI TÒ ’EA£(pX»TIKo’v, TO ’IK- 
•7T/KÒ» , TO AppXTIXO» (x) , KXÌ 


(a) TÒ ttxAxi oi UMI b'tto- 
Axpou» xxi i<P’ xppxro>» » oi 
'Ou*flK0l "Hp06J . TlM|JX Olia s 


•ere amaro , e per colai die lo 
taglia con la scure , e per co- 
lui che lo innaffia di miele e 
butiro , e di fiori lo cinge , e di 
profumi lo asperge , cosi il mal- 
vagio non cessa di esser tale , 
verso colui che del male , e a 
colui che del bene gli fa in- 
differentemente . 

CAPITOLO VII. 

1 . Li erudizione è 1’ ornamen- 
to de’ dotti ; i consiglieri de' 
Re 5 e delle mogli i loro ma- 
riti j di tutti poi in generale 
i ornamento la morigeratezza , 
e la benigniti» . 

a. Ricevi i benefizi di Brac- 
ma da mortale , abbine però 
cura da immortale . 

3 . Si rovina quel popolo , 
il di cui Re ha l’ indole di 
Leone sanguinolente , i suoi 
consiglieri di Tigri , ed i sa- 
telliti di Avoltori . 

4 - Quando l’esercito, sia l’E- 
lefanterla , sia la Cavalleria , la 
Correrla (a) , o la fanteria , 
vien mantenuto ed ingrassato 


(a) Anticamente gli Indiani 
combattevano sopra carri . co- 
me gli Eroi Omerici . Atiual- 
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tÒ ttsJikò» , et KXtpà riotAs'poe , 

X*1BTCtl K«ì ACUTO? Ò (TTfOCTOJ 

K*i d BstfflAauS (i*J/tou . 

«. ‘o *|«(/ Inc/ocs s-tncrapseSeìs 
tAouto? tilt A&HX 6T» </[ COtfJ 6— 
rei , noti sif TÒ» «VclSKACTO» («) 
«Aoj X<fXri^STXl . 

f. E?»oct ttaT8<ppó»i|ig»oi óeoi 
«èò» sjje'vpou» rx (xbt s^sift- 
«■$0<TI *«Aàj T0» TTAOÙTO* , 
kacì <^6i'x*our fis 7 «Ao* trpoDv- 
filxi rx tÒ» «ttoktÒo-ou» . Aùtoi 
èfiol«'£ou» sks/vouj oi t/»bs 
« iroKTOÙ» ’EAs'cpatToc X^P'S »i 
*£sùpou<rt »à tò» xrxfiSai noci 
»* tò» èAiyiaari . 

£. *of sfcocTit , ZxtAaXlx , 

iroAu 7 aA*KTOt AcrpacAts (/?) , 
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per via di rapine e tirannia , 
in tempo di guerra si perde 
e l’ esercito istesso , ed il suo 
Re insieme . 

5. Le ricchezze ammassate 
per via d'ingiustizia , {ino a 
dieci anni possono durare , 
tutte nell' undecimo (a) si dis- 
sipano . 

6. Son disprcgievoli tutti 
coloro che non sanno far buon 
uso delle ricchezze , benché 
mostrino gran desiderio di ac- 
quistarle . Essi assomigliano 
coloro che acquistano un Ele- 
fante senza saper montarvi so- 
pra e guidarlo . 

j. Abiti , Calzari , Vacca 
che fa molto latte (b) , medi- 


touto Air <rvrt3ll > taci - To' 
«fpacTiaò» Toùnapoe rara toù 
’A As^OTi/lpou sto» TTspnrffo'Te- 
po» Tot ‘nnriKoù . 

(a) Ae» ps'vs; troAu c/l» A ocefli. 

(A) h' Bou's trap ’I*</Ws Tve 
Bfifi Aspp* stoi 7ei»pa t!i 
ris , A là toÙto acci TÒ» Tl- 
pàiri , «tei atterrai &e«* • 
«Ai* Ai tò séfix; hx ì Aia T» 
7«A« «ao’fi* , HxSz'ts to'» eÙsac- 
TaeTZTa» ’I»i/l3» Tpscpsi ùà- 
pstAi» eis tò» oIkoutov ; c/IiotÌ 
oi ’IrAòi 7 e*ikS> ire 7 «A«kto- 
Qxyoi, ò<nr p io tpx yo i , uà ì Aa- 
Xa^fiyoi . 


mente però questo non è in 
uso . Nell'esercito di Poro con- 
tro Alessandro vi era più di 
queste truppa che cavalleria . 

(a) Cioè non dura molto. 

(b) La vacca è intuito o par- 
to della terra secondo gli In- 
diani , e perciò vien da essi 
onorata e rispettata come una 
Dea ; per questo rispetto , e per 
lo latte ancora ognuno degli 
Indiani benestanti ne mantiene 
una in casa sua ; poiché essi 
in generale amano molto il 
latte, i legumi , e l'erbc. 
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, £ Tropi f kxi <fxyn~ camento, seme, e vivanda r 
TÒl nx3i z»«ynstì<t , g'yépxlsTx essendo cose di somma neces- 
sif ir o/ac» </U'tots Tipi» ej- siU , comprale a qualunque 
fi tkoitxi . prezzo si trovino. 

v. noAo oipsAoj K*ì itepc/loff 8v Gran vantaggio e profitto 
■XfoepxtTxi éf* x’nixs r oi t’f- producono il lavoro , e l’ iudu- 
yoxsipou K*ì T«S fpiAoTTon'otf stria : i pigri ed oziosi altro 
oi c/ls jift/poi Kofi xnpyoi roù- proporre non sanno, che quel 
to poto» igtvpovi tx irpoTsiiu- che è stabilito dal destino deve 
oh. “ o , ti ìie stp*pps'ro» , Toff- succedere. 

T» 3sAsi 76»!. 

9. o' xiSpairos ixi frs staci g. L’uomo se anche ben co* 
si<fl*p»t piàf éiriffTspsj , «$ noscesse una scienza , deve es- 
*»s ipitis epTrs/pof Kofi «AAcji sere esperto di molte altre ; 
•iroAAi» , Koci toùto Mi tò ciò non dico io solo , ma al- 
As^a syà pótos « AA« nofi ÒÌA- tri savj ancora .. 

Ao< troipòi avt/lpsl ► 

I. 'Oa-Tif cfls* ei/»rf 7 «f irAof- io. Colui che non ammassa 
to» tv'ii«9eixs kxì eùy\6)T— ricchezze di buoni studj e di 
t/ocS, TÌ irAovro» ex* >* Mi£ 1 eloquenza , qual ricchezza può 
tif iws'Aei/iri» colpii» xi<Apòi , mostrare in un’ assemblea di. 
TÌ sjc®‘ »* ipiXÌs» • uomini dotti , cioè che cosa 

ha da parlare ? 

it. tx xhrXfx hóyix p»TS ti. Le parole vergognose 
«TTsiJópsros xxtxMxm »« T * non degnarti ne pur scherzando 
o’piAìs • pronunziare . 

ifi. tòi pò» xjixpTÌai plfx ta. Radice di tutti i pec- 
* i‘»s i TTAsaisfi*. Tàl d\è »o- cali è l’avidità delle malat- 
cspaTffl» « A*ip*p7i*. k«ì tùi tic la gelosia , e dei tormenti 
3A/4 -s<»» K*ì Avirfi» *' ■wpaiTTx- ed afflizioni il desiderio smo- 
ssi* ; oTfltv Aoitto» ó xi3pa- derato ; dunque l’uomo quan- 
do; x$ix* xìtx tx Tpix elf- do abbandonerà questi tre ori— 
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5c»7«*« Tfl? naKfi5v, Ss'Ae i 
7 Aintsiat R*i 'lAapài ?«•*. 

17. "lIS OÙTM«lÓV TTf«7(i« 
oi éx^poì »« l/«à»T«i pie XXKO — 
TTOIfat, KXI oi QtAOI lì If’TTO- 
dovAatoiTai (x« «V»p7offi«i . 

i</l, tì oipsAos «orò to' fu yct 
xx) AaflTT pò» r*KOJ eis tnsf- 
ror , Sani ire àpoip os Troc/^leiots 
vai paSizeas , oi Trpoxoppsroi , 
àt kxì J\vxytìels , TipàtTai 
IXX fi 6 TOI/J 0soós . 

io. h' coipix k«ì « BaeiAeia 
c/lèr In ópoiai , cttic/I» d per 
BaxiAevS eis Tri idnutTÒi/ 
Xap« fioro 1 Tifi errai xxì do- 
jfd^STxi (a), 0 ' <rt* roipdsTrar- 

T*x # v • 

iS". O’BpaXH^S </lèr eviTe'- 
fiiei Ttr J&ìt tov bSfàrov , 
iAA* Tir «rvrTÒp irei d i</1ios 
«rSpanros dia T« «7rA»fi«Ta- 
Tov . </l<à tìs «peTÌS rpiropeij 
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riginalì mali allora comin- 
cerà a vivere giocondi e lieti 
i suoi giorni . 

i 3 . È cosa vile il vincere 
li nemici con maldicenze , 
e soggiogar gli amici con be- 
nilìcenzc . 

l 4 - In che giova la grande 
ed illustre stirpe un uomo pri’ 
vo di erudizione e disciplina ? 
Gli uomini dotti , bcncliè igno- 
bili si onorano al par degli Dei. 

1 5 . Non hanno ugual pre- 
gio la sapienza e la dignità , 
poiché il Re nel regno suo solo 
si onora e glorifica (a) ma il 
savio in ogui dove . 

16. Non è Dracma che ab- 
brevia la vita dell’uomo è 
l’istesso uomo che l’abbrevia 
per le sue colpe ; fa con la 
virtù poi ben evitare le disgra- 


(«) Eis Tot ««ipo'r ò iroD «fot/- 
eiv d $iAoo-rf$os ’trdlòs X«- 
taas'as vrpo Xpie to3 eyuix. 
i T» , tÓts i 'liJìtx rix*r oA /- 
7«S vro'Ais 1 *aì T«ff* vroAiS 
•Vx*P*Tife (*• Tot 
pia rvrapxia » Bari A sia , diro? 
»«/!ioik*to a'vrd Jìliiirit Baei- 
As’a «ÙTÓvoper ; dia toiìto «r- 
to's ofT«s Aeyn • 


(a) Al tempo che vive» il 
filosofo Indiano Sanakea, 264 1 
anni avanti G. Cristo l’India 
aveva poche città , e ogni cit- 
tà formava con li suoi vil- 
laggi una provincia 0 reame , 
che ai governavano dal suo 
particolare Re indipendente ; 
perciò esso parla cosi . 
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»’ ccTrotpiyns tz? Jìjctix.Ìzs 
xntres a’ ifxjiìTKi «irò rii 
OÙpxror , òtKKx J\ 3 » 6(iTTope;s 
>’ anotpiiyts Seat enti tx tyx- 
AipaTajov •7rpoepXo»T*i . 

i£. AÌ àpsTaì JUxcirtipovr 
•jr*»r«^o5 riv <p «'pur t£» àry*- 
3il tx) o"7roi/J1ai4iv «Mpàr aj 
K*i eij t« irAsot padcpéTspat 
fiep* , «tis ttàì^oj àrSparr&f 
ffùpei eis tÒ fai tovs iJlaai 
Hai riroùs Saupacactr , ouras 
oì BoffjSvA/oi («) ot«* paxpó- 
3ìv iivpicSàci Tsr 7Avx*r«t 
espi» tov òrrSou , «piéo-ùij act/T oi 
tis «Jtì irKncict^ovci . 

I*. T UH pài K0KKU7«f (A) 
evirpfcTTEia ire » (par* . t £ t d!s 
7 mmaf » <ria<pfo<rui/» . t£i 
icyJnim * Trxiifltia , xttì Taf 
’Ao-KDTiif nati » 7 xpatTÙf * ’IAat- 
pÓT»S . 


zie che dal cielo li vengono f 
ma nou potrai cereamente evi- 
tare quelle che dalle lue colpe 
provengono . 

1 7. Le virtù spandono per 
ogni dove Gn alle parti più re- 
mote la lama degli uomini 
buoni e virtuosi , la quale gran 
numero di uomini trae per ve- 
derli ed ammirarli: così li Bom- 
bili ( a ) quando da lontano sen- 
tono il dolce odore del Gore , 
immediatamente essi si appros- 
simano . 

18. La voce è l'ornamento 
dei Cuculi (c) , e delle donne 
la castità . La sapienza è quel- 
la dei deformi , e l’ ilarità quel- 
lo degli Asceti e continenti . 


(*) BopAvAlOS tìd\os psAie- 
e«S ; hi J\t' p 6 A«S T £ • 

ps7*l tò tr£p« , noti AopAsi 
|Ì67«A0S , SvpnrKOfTe irxrToò 

tis ras ’iMistS tx) tis toìs 
tlxovS ■ 

(A) 'Etti 7Avxsiks <pot»£ ol 

'I fallii (pgpovi TT«p*</lsl7p* TOf 
Kaxxvy* . tx3às *1 "EAAifes 
Tir ’Asrflofz , sii ras ’UdixS 
Ite iroAAoì Kottvyi , tx) yhv- 
KVT6pati (porsi scovai terra 
T « 7A1/XV 'e#? ÓTai peTÓpe- 
isi 7<roiT*i (piAa<^ÓT6poi . 


(a) Bombii) , specie di Ape , 
il di cui colore è nero , ed il 
corpo grande , e che ronza mol- 
to ; se ne trovano nelle Indie 
in ogni luogo , anche dentro le 
case . 

(b) Gli Indiani in esempi» 
di una voce soave portano il 
Cuculo , come i Greci il Ro- 
signuolo : nelle Indie se ne tro- 
vano moltissimi , e più dolce è 
la loro voce nella dolce prima- 
vera , quando trasportati dall’ 
amore più appassionali si vrg- 

. gono per lo canto . 
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KE<J>AAAÌON H. 

o • 

*■ tfiiss > 01 TrpOKOJiflS- 

»oi i xai ai spaiai 7 vvaixsj , 
sis o'iroi«rJl*TroTS j^apar xaì 
*1 dirìyain , éupìxeovl ei9us 
yeyxAii Tiy.ii xaì Ae^ioaii. 

nairTaj<où TiyaiTXi xì 
XptTXI , TÒ bIs‘ TTXTpieÒl yè~ 
»0S ?»s \ayivoi XOtì [iÌTXIOI . 

nxpxJÌEÌyy«Tos %ìpn , To psr 
KpiXIgl (a) c/I<« T» idlixaTou 
■npoTepiyxTx hxi ònromiaeis 
Ìk3ìÌx£oVI KXÌ TlpOXKUlOVI oi 
iiBponroi , to J\è irxTepx «d- 
toi/ BxaouJllfiai xxSÓAov . 

y.’oxTi; he ei/eid)ij (slpaìot) 
ps» aAA’ xyxBìi , ótxi eiptSi 
sis xiioAoi TTsnxi<Aevyéiui in- 
Apài , lì <Pv\xtt) Tir fixp- 
fixpoi yKòffailTov , xxDùs rii 
xtxktoi yvixina . 

A. ZvniSige Ter èai/TÓveov 
«ÌS ko’ttous SsAspaTixoùs . <dià 
ri épnropfs lì Toòs tnroips'pss 
sei ì9sA*toi$ ótxi noi luXI • 

e. Meyx /Sor'pos 'niaxovxx 
fixeTxtei *' 7» Tiri i\9pùiTÓ- 
yop0x 9>p‘x , tx iitoìx he oi 


(a) o' XpiaixS Aolì^eTxi 
sai AaTpet/sTai errrò toùs ’lv- 
Acfus ìs 0eòs , tov óiroioù 
inroJliJloeu TroAaS irpeTàs . sis 
i®eAìar t»s xv9pmroTÌTOS • 
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CAPITOLO Vili. 

i. Gni Eroi , i dotti , e le 
belle donne , in qualunque 
paese si portino , vi trovano 
sempre grande onore -ed acco- 
glienza . 

a. Le virtù sono pregiate in 
ogni dove : vana ed inutile è 
la nobiltù della sellini t a, rosi per 
esempio Krisnan (a) vico dei- 
ficato ed adorato da tutti per 
le sue prerogative ed acquisti , 
senza farsi l’ istesso a Basude- 
ban suo padre ■ 

3. Un uomo bello ma igno- 
rante , trovandosi in assemblea 
di uomini dotti , deve tenere 
in freno la sua barbara lin- 
gua, come una donna insolente. 

4- Esercita te stesso alle fa- 
tiche volontarie , per poter sop- 
portarle ed involontariamente 
quando ti capitassero . 

5. Gran peso sopporta la 
terra , avendo addosso alcune 
fiere sotto figura umana , quali 


(a) Krisnas vien adorato da- 
gli Indiani come un Dio, a cui 
attribuiscono molte virtù in 
Vantaggio degli uomini . 
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xpE4>:p#70l , 01 (liSjffOI (x) , 
x*ì ai xypippiXToi sai fixp- 
fixpoi . 

S". O' pel (piAic/laroS K*T«- 
ippoieì t i» Traila/*!' x«ì p<*3»- 
an, o J[i <pi\oux9ìs Tir tro- 
tti xxì Tpinpì » . èireij]» tróSsi 
<piAofi*3sia eis tò» iJìmrxSi 
x«ì <f iAÌ/Ioioi , S Trofie» <plA*- 
tAon'x sis TÒi ipiAoj ixfii , xx'i 
<pi\S\oyct . 

£. Eis rovs (piAoiròiors k*ì 
TÒ ff4 0 S ToS ópovs tìs ms- 

po'lS (fi) , nati TÒ fix3o S TOy 
vTro%fioiov xòjjxov , c/l 5 v in 
TITT0T6 , 0UT6 TÒ ps7« Hai 

iyjxiès ireKxyos he sis xvrovs 
xiAixfixTcìi - 

». o‘ pii TrAoòaio; , XI XXI 

« 7 SIÌI, SÒ 76 ÙS xpiierxi , d J\ì 
goqos ni» xx\ eÙ 7 Eiìf pi» ej<a>» 

XP*P*T« «TI(iÒj6T*l XXI XX- 
TXQpOtttTXt «irò TO ve fixpfix- 

povs ««i cqixSeis- 

fi. ’OaTif /tei èjc.81 yj>iiy.xTX 
olàv ìve pò tìv òAo'tit* s'ii/leil 
**i «TaX'f • ( Jt,0 ' TI '<’f T«'i« 


sono coloro che s’alimentano 
di carne , gli ubbriachi (a) e 
gl’ illetterati e barbari . 

6. Chi ama la voluttà di- 
spreiza lo studio e le scienze , 
e chi ama lo studio dispreiza 
i piaceri e le voluttà ; poiché 
come mai può amar lo studio 
il voluttuoso che ama i piace- 
ri ; e come amar la voluttà il 
filologo che ama lo studio . 

7. Agl’ industriosi 1 ’ altezza 
del Monte Mcroe (b) e la pro- 
fondità del mondo sotterraneo 
sono un zero , nè il grande ed 
immenso mare è per essi in- 
navigabile . 

8- Il ricco , benché ignobi- 
le , come nobile si stima ; ed 
il savio benché- nobile , ma 
non ricco , si disonora e si 
disprezza dagli barbari ed igno- 
ranti . 

9. Chi non ha danaro non è 
totalmente indigente e sfortu- 
nato ( poiché ia chi è stabile 


(a) EÌS Toù? ’lvc/toòs xxì 
xxt' b£o%»i sis TOÙS Bp«XF“* 
ras ite èpTrodliffpél» » xpeu- 
ipxyix k*ì i òitoitoirix . 

(fi) Mspòs , spos pv3oAo- 

7ovpefoy ps7i<rTo» Tr«7XPt' 1 ™' 1 
k*ì òi/lapstiTOna/pvipo» , xxroi- 
xix tùì 0em xx] Nupipàt - * 


(a) Presso gli Indiani e par- 
ticolarmente i Bracmani è vie- 
talo il mangiar carne e bever 
vino . 

(b) Meroe , montagna favo- 
losa grandissima e tutta d’oro , 
la di cui cima è diamautina - 
ed è il soggiorno degli De», 
c delle Ninfe . 
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Ui po'ttpU T Ct yjèpiXTx), «A A' 
ÓVtIS dii» SX6I , SK6I- 

roj ì»s iraiTobraim iroteij «ai 
«tiix/J • 

i. e/j tìs 3u'p*S ràv TrAoi/- 
o7<u» ìstxitxi ài t/loùAoi , oi 
peyx\0l HXT X T»lf » Antóxv , oi 
iniatpti k*t« tì» cìperi i , asti 
oi o'ropixirro/ KXTst t«( codiar . 

ix. KarAijTe'por he sii tòv 
xiSpairat ix Jlixye eli rii ep*- 
po» , nati lì Tpa'yi y_opTx k«- 
3ài tx èAx'ipix , irxpx »* vrpo- 
flit’pj tò» Tonreuò» tosto» noti 
eÒTsAi Ao'^o» . » Ao's . (a) 

i/ì. As» /re op9» il J\ ó£x sksÌ- 
*», OTI aAAof c/ìlc/ìet ri xyx- 
3x,i ri ****', Kilt?' éfj ÒTroAx'p- 
/*»si TÌirpoTe' - 7rpor7 f ier*ep7«- 
Toy (pS) noci tovto he TÒ *ì- 
TIO» T»s p6TX<rfljl*Tl»'ffS<»S . 


(ot) ’E»»06Ì ÈntlVOUS , 01THS5 

Xoipìt »« KOiriàjl p *» éx o,T6 ^ 

Tol peast , SsAovv »X K«A06»</ly- 
IUITXI , IX K<tA0Tp8$«»T*l , K«ì 
uà (stpxiTàiovi ( xyjchovt ‘it- 
treyj ) - 

(p$) ’Eirsic/l» oi ’lMoì Jlofx- 
fOVV T»V (X6Tepi4-ÙX. 4,a,V • diti 
TOVTO Tp0T8l»0»T6S As^OV» , 

Sri iax k*A« * ***à o’ 
Sn^psi'iros , i»a KorpTrJj T«S» Ótroir 
*«Aav » exeài épyui ai» T»» 
■frpova'pa» 7 s»»*ei» àirp*£a, *«i 

«Pili TOVTO pST*eZi>p«TÓlSTal 

rfiòr i' «TroAorvo , ii tovto» toi 
* stp irò» - 
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il danaro?): ma chi non ha 
erudizione , colui è indigente 
e sfortunato interamente , 

10. Nelle porte de’ ricchi 
stanno come servi , i grandi 
per l’ei2i,i nobili per la vir- 
tù, e li rinomati per la sa- 
pienza . 

11. Sarebbe meglio ad un 
uomo il soggiornare ne* deser- 
ti , e nutrirsi di erbe come i 
cervi , che profferire questa 
umile e vile parola . » Dam- 
mi x . (a) 

i a. Non è retta quell’ opi- 
nione secondo la quale altri dh 
i beni o i mali : ognuno rac- 
coglie il frutto delle sue azio- 
ni anteriormente operate (b) : 
ed ecco la cagione della me- 
tempsicosi . 


(a) Intende quelli , li quali 
senza faticare uon avendo li 
mezzi , vogliono ben vestirsi , 
ben nutrirsi , e divertirsi . ( Ca- 
valieri d ! industria ) . 

(h) Poiché gli Indiani credo- 
no la metempsicosi, propongono 
dicendo, che quanti beni o mali 
l’ uomo ha , non sono che il 
frutto di tante buone o cat- 
tive azioni che nella preceden- 
te sua nascita operò , e trasmi- 
gra da uu corpo ad un altro 
per raccogliere questo frutto.. 
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ly. ^aà A off fisi hs <Aoyshi 
jtxStastoi , «AAoff Jiì tAootoi/, 
«AAoff K«ì T ài tutti «AAoff 

aiJìeios . 

i<fl. h' xsipì Tbi ypxfifixrai, 

• Tit èypx/pi eis ri psTaiTo» 
tov xiSpuirov òro rii Xnpx- 
yovvTxi (x) e/lèv Ss Aei s£«- 
Aenff^i (£)o!Ìt6 òtto Toòff Xo- 
«povff > oots òri rowesoi/ff. 

le. Tx Terre txvtx Tue xs- 
JSxstx , » MtTip , ò n*Tf() , 
6 npeir/?ÓTe(ior «</leA<jo'ff , to 
KXTXTX jtXi/btrtr e3off tìs tJUxi 
ysisxs , *«ì ò TSTXiJUvpstos 
xxì xotpòff ìiSpwnoi . 

iff-. o' ippo'ripoff tppo» T/Jei 
rii (ti(i»3i( T*ff -npi^sii inei- 
»or , tìi irolai ri» <do£«* 
ÈTT iS'Jflol l’ «TOKT»V» . 

t£. o",ti pt'AAei ri 76 », 
•oóro yhsTXi , ài e?X 8 irp*- 
X.9* ttxì <Aiopix3ì òri T»r ei- 
pxppsm . ttxì oXl «AAs'oiff . 
ffùro <fis ri pe'AAo» HtpépsTxi 
fis jSixt irò tò T/toTETf«7ps'- 
»or,a «vto éj>x 8 T«i oÌKoSer. 


la. Al tri è recipiente dì 
sapienza , altri di opulenza , 
altri d’ambedue, ed altri nè 
dell’ una nè dell’altra. 

i4- T.a serie delle lettere 
scritte sulla fronte dell’ uomo 
dal Sitraguptan (a) non si scan- 
cellerà (b) ne dagli savj , nè 
dagli Dei . 

t 5 . I seguenti cinque deb- 
bono esser rispettati , la Ma- 
dre, il Padre , il Fratello mag- 
giore , il costume per tradizio- 
ne della propria nazione , e 
l’uomo dotto e savio. 

16. Il savio procura d’imi- 
tare le azioni di coloro , la di 
cui gloria desidera acquistare. 

17. Tutto quel ebe deve ac- 
cadere , cosi accade , come fu 
operalo , e destinato dal fato , 

e non altrimenti , e questo o 
viene trasportato dalle azioni 
precedenti , o vien prodotto 
esso da se . 


(a) TovréxTi Muxroypx'ipoti 

TOOTO M/lMII » As£lff XlTpX- 
701/TTtff , iÌTOI 0 s’£aT0^»'T«t 
neri xpy^iypxfifixTsvi Tot? t xp' 
’UJìoìi ’IXJIX OXTiff hs Q T xp' 
'EAAscir AiVIsneej . 

(/S) ■‘a^eukto» «/1iAxA</IÌ to 
BÌfiap péto» . 


(a) 11 termine Sitraguptan 
significa Cancelliere de’ segre- 
ti , ed è il segretario e pri- 
mo cancelliere di Jama presso 
gli Indiani, che è Plutone pres- 
so i Greci. 

(b) Come dicesse , il fitto è 
inevitabile . 
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in. Ti xatAà» » Kotitòv èp 7 o» , 
TÒ ÓTTei'o» »Vp«%8« sis T*» 
TTfOTepotif 7 e»e<ri» , ffs tù amo» 
T«s **Éo-6aj * 5A/4-e»j , ri» 
iiraictt 6^61 ó mSfamos eij 
t*v irxAiyysieaixi , xaì toùto 
i'rs » òr$evxToj EÌpsrppe»» («) , 
• Ss» </ls» At/Troùpoti oo </ls S*i/- 
H«^4) , </)/0T< TÒ ((/tlxòrpov </)s v 
ylttrxi £ ero» . 

iS. Tct TTflOTr»Trp«7jJ6l(* K*A(t 
ep7a ùhanpvAarTTOv» tò» £»- 
Sjjunro» , kocì e»à *oi(j5t«i , noti 
s»a ù!s» tp/ioiri^ei , hxÌ èia 
X/»ù!l/»él/6l SÌJ TÒ (Ig's-OV TÌS 
èpipov, toù iroAèpoi/, toù vJìx- 

T 05 , TOÙ TTt/pÒj , TOÙ (Ì67*A0W 

x*i *x.*ioùf TreAÓoos . xotì 
toù ùli/o-jSàroi/ noti xpxptoiùloi/j 
’Opoi/S . 

x. "ot*» ò «rSporroj 76 »i5- 
t xi , xùrài xAx/ei , kxÌ oi tt 6- 
fii9T xustot yeKan j^ai'po»TS 5 
<Aii tò» èf)(o^ó\nou . ‘o •’»«- 

pSTOj x«i oipeAipos eif TX» 
«»SponroT*T« , £àv x«p*et sis 
Tpairo» , «<tt 8 eÌ5 tò» cTiy- 
pit» toù SaraTovTou , oti/TÒJ 
ytAà xaì oi Trepuo-Tsfpetoi 
XAOt/oV» TÒ» O-TspifflITOU . . 


(«) oi ’ivùloi (ppo»oD* xaì 
Aeyovi , Sti i TrpoTT6-xp*7 pév» 
•xp 5 £ii I»s ■ A870HS** Eipotp- 
pe'n ■ 


fa 

18. L’azione buona o catti- 
va operata nella nascita prece- 
dente è la cagione del riposo 
o tormento che 1’ uomo ha nel- 
la nuova nascita ; e questo è 
l’inevitabile fato (a) , laonde 
non mi affliggo nè mi mera- 
viglio , poiché il mio non di- 
viene alieno. 

19. Le buone azioni prece- 
dentemente operate preservano 
l’uomo , e mentre egli dorme, 
e mentre nou ne ha cura , e 
mentre sta in pericolo nel mez- 
zo del deserto , della guerra , 
degli nemici , dell'acqua , del 
fuoco , del grande ed immenso 
mare , e della pericolosa e pre- 
cipitosa montagna . 

ao. Quando nasce 1 ’ uomo 
esso piange , e li circostanti 
ridono rallegrandosi della sua 
venuta ; il virtuoso ed utile 
all’umanith vivendo , fa in mo- 
do , che nel momento della sua 
morte esso ride , e li circostanti 
piangono per la sua perdita . 


(a) Gli Indiani credono , e 
dicono , che il fato cosi detto 
non è che 1’ azione anterior- 
mente fatta . 


TO TEAOE . 


IL FINE , 



TTIICO0HTCO, 

Ai efsTxtTi EoA. n, ai</I*V. ispov. n«A. ’attoo-tpA. 
l«r*<? T«S 0i/pò? BfT^e . 

B E 8 A 1 0) £ I £ . 

Mi» eJpfijKàiiTaf k*w TT(i*v 7 fi* eis ri irtcpòr evyypiì[xct , 

ti «Kt»TIO«T*l T«J 0pÌ<rKBÌKi , Kxì T Ùt XpKTTÀt , 

topo eìf to' rp«iK»KOV , ttVor K«ì ’ItkAikò» , o’tto? g^fo- 
pirx ooviftfvot , Kp/r« gfAo'yo» 3 ti èfnrope? ri Tnr49f. 

'Ptift • Tf *ÒT* «V«V* M«f0V «4JK6. 

’I*'ltùi/Sof AI-AO|illUMS K*3«7 Ìt*S TÌS ’EAAlVIKÌS rAé/fffl-»S 
kxì (piAoAo 7i'*j s» tù psjfi«ixù ’A p^iyv^txexiritp . 

TTnCDGHTO). 

So»«j|. 0»^« KvpiPtxif n irfrjK T«ey. ‘I«p. Ig'pM ©soAtf. 
A|</I«V , K*ì '18 pOV n«A*T. ’ATTCO-TOA. TOTOTqpUTIS Al- 
pflx'ffKKAlxi? • 
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IMPRIMATUR. 

Si videbitur Rmo P. Sacri Palati! Apostolici Maglstro 
Joseph della Porta Vicesg. 

APPROVAZIONE. 

Non avendo trovala cosa alcuna sulla* presente operetta , 
che osti alla Religione, e buoni enstnml , nè nel Greco, 
nè nell* Italiano , che riconosciuti uniformi , sono di sen- 
timento che se ne possa permettere la stampa . 

Roma questo di 16 . Maggio i8a5. 

Giacomo de Dominìcis Professore di Lingua ed Umanità- 
Greca nell' Archiginnasio Romano . 

IMPRIMATUR. 

Fr. Thomas Dominicus Piazza Ord, pr®d. Sacr. Theolog. 
Magister, et Sacri Palai. Apostol. Pro-Magister , 
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